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PREFACE 


One of the many difficulties in the study of that very 
intricate subject, Middle English is, I believe, that the 
beginner is apt to be overwhelmed by the mass of detail 
he encounters, to be unable, in fact, to see the wood for 
the trees. My object in this book has been to meet 
this difficulty in some degree ; to emphasize the general 
character of Middle English ; to show its relation to 
Old English and its position in the whole history of the 
language, without going more than is necessary into 
detail. I have tried in short, to show the shape and 
colour of the wood, only calling attention to individual 
trees in as far as they are responsible for that shape 
and colour. Details should be left till later. 

Following tradition, I have dealt with Phonology 
before going on to Accidence, because sound laws, pro- 
perly understood and applied, should be like pathways 
leading into the wood and among the trees, they should 
guide the student from Old to Middle English in the 
same way. But he is advised to take Chapter III only 
before attacking the Accidence, and to leave Chapter IV 
till he has worked through the rest of the book. 

My debts to the many writers of Middle English 
Grammars is, I hope, acknowledged adequately in my 
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references to their books, but to the names of those to 
whose published works I owe so much must be added 
that of Professor A. S. Napier, to whose lectures, unfor- 
tunately never published, I owe my earliest interest in 
the history of our language. I should wish, too, to take 
this opportunity of expressing my great gratitude to 
Mrs. W. B. Somerset, for her valuable advice in discussing 
the book at different stages, and for reading the proofs, 
and to Miss Katherine Harvie for help with the map. 

E, E. W. 



AN INTEODUCTION TO MIDDLE 
ENGLISH 

CHAPTER I 

GENERAL FEATURES OF THE MIDDLE 
ENGLISH PERIOD 

§ 1. The English spoken during what is known as 
the Middle'English period — that is the time between 
about 1150 and 1450 — varied greatl^2?L.^??^?°* parts 
of the country and a study of the many dialects, all 
equally important, is so complicated that an introduction 
may be useful in which those developments only will be 
considered which are common to all or which, if not 
universal, are marked characteristics of the areas in 
which they may be observed. 

Before going further it may be well to point out that 
all linguistic processes being gradual, it is impossible 
to determine the exact date at which any one develop- 
ment began. Moreover some time must be allowed to 
elapse before a modification of a familiar sound will be 
realized sufficiently to be represented in writing ; hence, 
since our main source of information for Middle English 
is in the MSS. of the period, any dates given can only 
be approximate, and the student must be prepared to 

1 
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find slight dilTerencea of opinion on these points among 
those who have treated the subject. 

§ 2. But very clear differences are to be observed 
between the language spoken in England before the 
Conquest and that of the thirteenth and following 
centuries, and, since for the study of the whole history 
of the language, some division into periods is convenient, 
these differences justify scholars in speaking of a Middle 
English ns opposed to an Old English (Anglo-Saxon) 
Period. 

(a) One of these marked differences is that whereas 
the latter contained very little foreign element, only a 
limited number of Latin words and a very few from 
Celtic and other sources being found, the vocabulary 

Middle English has been enormously enriched, 
especially from Old Norse and French. 

(b) Another point of distinction is that whereas, in _ 

P*^r*od the West Saxon dialect under iElfred’s 
encoiu'agement of learning had come to he the standard 
literary dialect, the others being relegated chiefly to 
colloquial use, in M.E. times no such state of affairs 
existed. In them all dialects were used for literary 
_ purposes and only towards the end of the period do 
we find that of Chaucer begiiming to assume its position 
as the leading literary language. 

(c) But more important than these external points 
of difference, if perhaps less obvious, and more essential 
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because inherent in the language itself, is the modification 
which gradually made itself seen in that language. 
English, like all Gemanic tongues, has at all times 
been governed by what is known.as the Gennanic accent 
law, ^at is by. the system of, stem accentuation. By 
this law, except in a few cases, the chief emphasis of 
the word was thrown on the stem syllable, all others 
remaining less stressed or entirely unaccented. Thus 
while in Gothic, of which the records are from two to 
three hundred years earlier, even long vowels and 
diphthongs are to be found in inflectional endings, in 
the earliest O.E. documents only short ones appear 
in such positions, though all vowels are to be seen in 
them. Thus a Gothic noun in the nominative plural 
dagos is an O.E. dasas, days ; a Gothic adjective in 
the feminine genitive singular blindaizos corresponds 
to an O.E. blindre, blind. 

But by t he M.E . period we get a further stage. By 
that time all vowels in unaccented syllables have been, 
levelled under one_ uniform sound, e and O.E. da gas has 
become dawes ; by the end of that period even that 
e has become mute to some extent in the north, as in 
Modern English, in which an earlier dayes has become 
days. MWdle English is thus pimply a further stage of 
Old English in the gradual evolution of the language. 

§3. The consequences of this levelling of all un- 
accented vowels under one are twofold. 
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when this change began. The principle of stem accentua-’ 
tion had been working all through the O.E, period and 
the forms of later O.E. prose, as seen in the works of 
iElfric and Wulfstan show a noticeable weakening of 
the inflectional syllable. Instances are the frequent 
-an for -um in the dative plural in Wulfstan, as in 
earnungan for older earnungum, eamings, deserts, or 
the nominative plural ending -e for the earlier -a of 
feminine adjectives, as in Wulfstan’s laBe for la3a, 
hostile, or dSlfric’s peosterfulle wununga for peosterfulla, 
gloomy dwellings. That the use of “ link ’’..words also ' 
was becoming more, and, more common in Old English ' 
is to be seen especially in the increasingly frequent 
appearance of mid with the instrumental. Whereas 
the Wanderer, an early poem, has hffisle semenged, 
mingled with hail, Judith, written in the later half of 
the tenth century, has the phrase drencte mid wine, 
plied with wine. 

§ 5. Finally prepositions, pronouns, and conjunctions 
(link words as we have called them), having become 
necessary in some cases and therefore introduced into 
them, a further simplification of the earlier variety of 
endings was possible, as when the ending -es of the 
nominative plural of the noun was used for all other 
.cases of the plural, or when the nominative singrdar 
of the adjective was used for all other cases of the 
singular as well. 

§ 6. The influx of Old Norse and French words must 
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nlso have begun before the Conquest. A great number 
of Norse words must have made their way into English 
ns soon ns the Scandinavian invaders began to settle in 
England for the winter months, and still more during 
the reigns of Danish sovereigns, though few appear in 
literature till after the Conquest, Their forms, however, 
when they do appear, make this point certain, as for 
instance when an Old Norse Ingr appears in Middle 
English ns lowo with a having become o. See § 22, 
note 1. 

A few French words came in, too, before 'Willinm the 
Cogqueror. Edward the Confessor fdlcd his court with 
Frenclimcn, French monks entered English monasteries, 
and a certain number of words must have in this way 
come into the vocabulary of the upper classes. 

■ § 7. Both these characteristics of the M.E. period, _ 
' the foreign element in the vocabulary and the modifica- 
,tion of the language itself, were thus clearly prepared 
for in O.E. times and it is not difQcult to understand 
why scholars have varied in the dates they have given 
as the beginning and end of the M.E. period. 1100- 
1500 are those most commonly quoted, but perhaps 
those of 1150-1450 are more satisfactory, with 1050- 
1150 considered rather as a transitional period during 
which O.E. characteristics were dying out but those 
of M.E. were not yet fully established, and 1450 till 
about 1500 as a sunilat transition period in which the 
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special features of New English had not yet fully replaced 
those of M.E. A further division into Early and Late, 
or Early, Central, and Late M.E., as often made, is too 
detailed to be considered here. 

§ 8. The diale ctal divisions of ^Mddle E_ngl^h are 
naturally based on those of Old English, but their 
boundaries were modified in some cases, and in conse- 
quence of the general tendency of language to break 
up into diverging groups, it is necessary to divide up 
some of the larger areas. The great amount of research 
in Middle English made especially during the last half- 
century. and the increase in the knowledge of the period 
gained thereby have enabled grammarians to treat the 
dialects in great detail, but for a preliminary study 
such as this, it will be more helpful to emphasize the 
connection with Old English by keeping to general 
outlines as far as possible. 

(1) Thus corresponding to the West Saxon of_01d 
English we get little change in area, hut the name 
South-West is now adopted. 

(2) Kentish retains its name, but characteristics of 
the dialect, already known in O.E. outside it, are now 
found more widely in regions north and west of the' 
original territory, especially the e for O.E. y, as in 
merie, merry, for O.E. myrise. Sometimes the term ' 
South-East is found for Kentish, in order to include 
this wider area. 
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Note . — West Sexon niid Kentish arc often. clnascd_togcther as 
^utbem. By others that term is used for West Saxon only, an 
obviously inadequate dcsicn.ation, since it wotdd scent to imply 
that Kentish is not a southern dialect. A division of South-West 
into West and Central South is sound, but not essential at this 
stage. 

(3) ^The Mercian of the O.E. period must now be 
V, divided up into West and East Midland, the dividing 
■ line running east of Cheshire, Stafford, Wamdek, and 
! Oxfordshire, for by this time the divergence of speech 

between the inhabitants of the western and eastern 
parts of the area had become sufficiently pronounced 
to make this desirable. 

(4) The same remark applies to the speech of the 

inhabitants of North Yorkshire, North Lancashire, and 
the northern counties of England on the one hand and 
that of the dwellers in the Lowlands of Scotland on the 
other, and by, at any rate, the end of the M.E. period 
it is better to allow for ,two dialects bere also, North 
English .and. South Scots. ” 

(5) Lastly, by the end of the M.E. period the language 
used in London shows such a mixture of, forms from 
East Midland, South-West and Kentish, that it may 
be said to form a dialect of its own, the London dialect. 

. Thus in place of the four dialects of the O.E. period, 
we have to allow for six in M.E. or, by the end of the 
period, for seven. 

§ 9. It must, however, always be borne in mind that 
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the difficulty in giving definite limits in time exists 
equally for those in space. Geographical boundaries 
for^alects do not rast ; everywEere^tSere must have^' 
been areas in which the recognized characteristics of) 
the regions on either side overlapped, South-West into'' 
West Midland, Midland into Northern, and so on. In 
fact a detailed map should give a finely graded pic- 
ture in which the characteristics of any dialect merge 
gradually into those of its neighbour, while they in 
their turn are gradually absorbed into the next. They 
should be like the links in a chain ; and in the same 
way that we took 1050-1150 a^an intermediate stage j 
in time, so we have to allow for intermediate areas. ' ' j 

Two such buffer states stand out among the M.E. 
dialects, and 'require" special notice. The language of 
the counties of Gloucester, Hereford, and Worcester 
shows such marked points of resemblance with its 
neighbour South-West, that it has sometimes been 
looked upon as an extension of that dialect.^ It is 
now, however, more generally considered to be a develop- 
ment of Old Mercian, in which South-Western elements 
have crept into the 'West Midland speech. In the same 
way, the southern parts of Yorkshire and Lancashire 
and the northern districts of Lincoln and Nottingham 

* See Morsbach, MittelengliscAe Qrammatik, Einicitung, § 9 ; 
Wright, An EhmeniaTy Middle English Grammar, Introduction, 

I 4, 3. 
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ebow a similar mixture of character in their dialect, 
elements from North English and Midland being found 
side by side. 

Both these areas may therefore be taken as sho-sving 
in a marked degree that gradual merging of one dialect 
into another, which is to be assumed everywhere, 
though it may not be so obvious, rather than ns possessing 
distinct dialects of their own. 

Orthography 

§ 10. The differences in script between an Old and 
a ^liddle . . English AlS. nre-verv.. strildng. Not only have 
those symbols which have been kept become more 
pointed in form, but new ones have been introduced 
to replace older ones or to supply needs which have 
arisen since the Old English alphabet was fixed. This 
difference between the MSS. of the ^o periods is one 
of the mor^ striking results of the influence of French, 
to which it is mainly due. 

§ 11. The ^O.E., alphabet had long been inadequate 
to express the various sounds required of it, many 
symbols having come to represent two or even more 
sounds, and when the copying of existing MSS., or the 
making of new ones came to be chiefly in the hands of 
French men, these foreign scribes were naturally more 
alive to the deficiencies than the former writers who 
had grown up in the old tradition. They were also 
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vowels ? and i (due to i umlaut), since in those positions 
c would have been liable to confusion with the s sound 
of the French c before those vowels, as in cent and 
cinque. Thus an O.E. c§mpa, warrior, was in M.E. 
written kempe ; an O.E. cyning gave a M.E. king. 

, k was also used for c in the combination cn, since in 
the pointed writing of the time a cn would have been 
hard to distinguish from an m. Thus an O.E. cneo, knee, 
was written in M.E. kne. 

§ 14. q was an entirely new introduction. It was 
used with u to replace the O.E. cw, as when an O.E. 
ewen, queen, woman, was written qnene. This was the 
one change which was unnecessary, but the French scribes 
were no doubt inclined to use their own familiar spellings, 
even when they were not helpful. 

§ 15. V and z were borrowed from the French alphabet / 
t o dist inguish the voiced f and s from the voiceless, for i 
which the old symbols were retained. Thus an O.E. 
3 iefan, seofon, were written in M.E. given, seven, and even 
in O.E. an occasional example of this v may be found. 

^z was later in being accepted, and was always, as in 
modern English, used irregularly. Examples are a plural 
ending -ez for the older -as, to be found in Sir Gawayne 
and the Grenc Knight and other later poems and in 
Kentish it appears even initially. 

§ 16. The remaining changes in orthography are new 
combinations of already existing symbols. " 
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ch was taken from the French to express the (tj) 
sound which liad arisen from O.E. c initially before 
palatal vowels and in some other positions, that being 
the French writing for a similar sound. Thus O.E. 
cild, child, was in M.E. written child; O.E. ceosan, 
to choose, became N.E. chcaen or chosen ; and O.E. 
wrecca, exile, with cc gave M.E. wretche or wrccche, 
sh, sch, 68 were now used for the O.E. sc, as when 
O.E. Bceawian gave M.E. shewen, or O.E. scoal was 
written in M.E. shal, schal or ssal. 

§ 17. The combination th was introduced for the older 
B and p. D soon died out and .the runic p became less 
and less used, being, of course, unintelligible to French 
scribes. Thus an O.E. eorfie, and pact came to be written 
in M.E. erthe, and that. The symbol p lasted on, however, 
in occasional use till the end of the period, and even 
survives to the present day in the debased form y in 
such expressions as Ye Olde English Shoppe, in which 
the y really represents a badly made p. 

§ 18. Lastly the second runic symbol ■with which the 
old scribes had been able to eke out their defective 
alphabet, the y ('wynn) which for some reason is seldom 
found in editions of O.E. texts, was given up in favour 
of the ■writing uu or w, y being seldom found after 1300. 
Thus O.E. pseter gave a M.E. water. 

§ 19. Vowels show fewer changes. The a fell out of 
use probably because the sound was developed to a or o 
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(§ 51, (1) ) and it was no longer needed. The writing 
of u for O.E. y in those areas in which the sound was 
retained introduced no new symbol, but merely a differ- 
ence in usage, as when O.E. cynn, kin, was written 
cun in South-West and West Midland. 

0 w as frequently ^vrittcn for u in the neighbourhood 
of certain consonants, c.specially n, m, and w, as when 
for O.E. sunu we find gone, or O.E. wundor appears 
as M.E. wonder. This is again, however, no introduction 
of a new symbol, but an adoption of one already existing, 
made desirable by that same pointed character of M.E. 
writing which led scribes to use k instead of c before n. 
See § 13. It is important to realize that no change 
of sound is indicated. 

In later texts ou is found for u, and sometimes ui’ 
for French u and O.E. y in those areas in which the ' 
latter sound persisted. Thus O.E. drupan, to droop, is 
written droupen and O.E. f^, fire, appears as fuir. 
These were no doubt spelling devices used by the 
scribes to distingmsh between the two sound values of 
hI.E. u [h and y]. No new symbol was introduced and 
in the first case, the writing ou for u, no advantage 
was gained, because M.E. already possessed two slightly 
differing diphthongs written ou. 

§ 20. It will be seen that the new symbols which appear 
in M.E. MSS. are e, k, q, v, w, z, and that, as a rule 
they are purely graphic. In all other cases we have 
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merely a different application of already existing 
symbols, 

Xvit . — In M.E. V .mil U .'ire intcrchnnpcaMc, tl occurrinp for the 
consonant, ns in haUCH lo hate, nnd V for the vo«‘cl, on in wdcT 
Mivifr. 



VOCABULARY 

CHAPTER n 

THE FOREIGN ELEMENT IN MIDDLE ENGLISH 
(a) Old Norse 

§ 21. For a full description of the Old Norse and 
French elements in Middle English, the student is 
referred to the admirable account in Jespersen’s Groii'th 
and Structure of the English Language, chaps, iv and v, 
and to those given by Classen* and Pearsall Smith.^ 
Detailed descriptions of the treatment of individual 
vowels and consonants will be found in Wright’s A n 
Elementary Middle English Grammar, chap, v, and, 
for those who read German, in Luick’s Historische 
Grammatik dcr Englischen Sprache, §§ 381 ff. and §§ 410 £f. 
All that will be attempted here is to emphasize the 
general points, those which characterize the influence 
exercised and provide a setting for the details. 

§22. The first i nflux of Old Norse words is undoubtedly 
to be found some time before the Norman Conq uest, 
and it must have been considerable. This is certain, 
though the number of words actually recorded in 
Old English is very small. Aunong them we have some 

* History of the English Language. ... L - LL\.<\C. 

^ ’ The English Language. 

17 
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which arc suggestive, for instance, we have la3u for law, 
grip for j)cacc, dreng for warrior, words for law and 
fighting which arc just what the conquerors would have 
been likely to impose upon the conquered, besides others 
such as huBting for vicding-placc, krai for ihrall, husbonda 
for master of the house, and so on. That many more 
came in in spoken Old English, but do not happen to 
have been recorded, is clear from the forms in which 
they appear in Middle English, for they have evidently 
been borrowed in time to fall in with native words and 
undergo the same treatment of vowels and consonants 
as they.' It is not difficult to see ^y s o few of tbe se_^ 
O.N. words were recorded in pre-Cqnqucs^writings. In 
the first place, they came in chiefly among a class 
which produced little literature and, secondly, the 
greatest number of the Scandinavian settlements through 
which they would come were in the North and the 
North and East Midlands, and at that time it was the 

* For instance, O.E . tnedial^iyd final 3 ^camc n or jj n M.K. 
according to the nature of the preceding vowel (§§ SO, 66 ), and an 
O.E. bo3a, bow, became by thia proceaa M.E. bowe, and an OJ^. 
Ia 3 u, law, recorded aa wo have seen in O.E., became M.E. lawe. It 
must bo aasumed, therefore, that an O.N. lB 3 r, low, was borrowed 
also in O.E, eince it shows the same treatment of 3 and was in 
time for a to have become ^ (§ 54). So, too, since an O.N. * vrangT, 
crooked, gave a M.E. wrong, it must have come into the language 
in time to fall in with an O.E. lang which gave a M.E. long through 
the stages Late O.E. lang, M.E. long, long (§§ 72, 73). 
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West Saxon district in wliicli literature was fostered. 
Some of the few that wc do find arc to be met with 
in the later entries in the Anglo-Saxon Chronicle, in 
the writing.s of Wulfstan, archbishop of York, and in 
poems such ns that commemorating the battle of Maldon 
between the English and their Danish invaders. 

§ 23. This influence upon the langu.agc, though it had 
certainly begun before the Conquest, cannot have done 
so till some time after tho.sc invaders made their first 
appearance on English shores. When, as tlic Chronicle 
tells us, three Danish ships appeared off Lindisfame 
in 787, and again when they reappeared, in 793, ravaging 
the country’, slaying the people, and destroying tlie 
monasteries of Lindisfame and Jarrow, no effect on the 
language would have resulted, nor indeed .as long ns 
raids were made for plunder only. But when in the 
ninth century the invaders began to make more perma- 
nent settlements, remaining during the winter as the 
Chronicle again tells us, first in Thanot in 851 and later 
in Northumbria and Mercia, the influx of words would 
begin. Still later, when from 1017 to 1042 a Danish 
monarch ruled in England, the intermixture of the 
two languages would have become yet greater, and finally 
when the two Germanic nations united to oppose the 
French invaders, the fusion would have been complete. 
Not only would it arise from the daily intercourse of 
two peoples living side by side, but there must have 
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been intermarriages and tlic cliildrcn of mixed parentage 
would naturally be bilingual. Moreover this fusion of 
tbe two language.? would have been easy because the 
original differences were not great. The Gunnlaug Saga 
tells us that the two nations spoke the same language 
and, though this statement is not quite exact, how little 
the differences were recognized is clear from the well- 
known inscription in the churchyard at Aldboro’ in 
Yorkshire, “ TJlf het arSrnn cyrico for hanum end 
Qunware saule." Unless the distinction between the 
two languages had been little felt and the speaker been 
practically bilingual, such a mi.xture of the two, with 
the O.N. pronoun hanum in a sentence otherwise ISnglish, 
would have been impossible. It was just as an English- 
man who has hved long in Germany may, when he returns 
to England, tend to mix German words among his 
English. 

§ 24. This influence of O.N. upon O.E. and M.E. was 
of a very special character. Both w’ere Germanic 
languages and the resemblance between the two was, 
as has been said, very close. While many new words 
were introduced, such as leg, shin, hustings, in many 
other cases the same word existed in both languages 
with only slight differences in vowel or consonant, and 
the result was merely a modification of existing material. 
Thus the O.N. vowel was substituted for the O.E. when 
O.E. swan, 'peasant, appeared as M.E. swein from O.N. 
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sveiiin ; O.E. sweoster, sister, as M.E. sister from O.N. 
systir ; or O.E. rsedan, to advise, as M.E. rathen, rothen, 
from O.N. raba. In other words it was the O.N. consonant 
which replaced that of O.E., as when O.E. siefan and 
Sietan with the spirant became M.E. given and geten 
with the stop. Sometimes in a compound word this 
modification took place in one part only as when the 
O.N. hrubloup, wedding, gave a M.E. brydlop, half 
O.N. and half O.E. in form.^ 

§ 25. The Scandinavians were on the whole at much 
the same stage of civilization as the English ; in the 
arts of war and shipbuilding and what one may term 
handicrafts generally they were perhaps in advance of 
them, as may be seen from the car\nngs and articles of 
jewellery they have left, but the cultivation which 
followed upon the introduction of Christianity and the 
pursuit of learning in the monastic schools was, of course, 
wholly lacking to them, since they were still heathen. 
They could not, therefore, as we shall see later the 

' Caxton's well-known storj’ of the eggs seems to suggest, however, 
that certain difiliculties lasted on for some time. He tells us how 
a mercer, named Sheffelde (perhaps because he came from Sheffield, 
for he was evidently a northerner) went into a house and demanded 
** eggys But the “ goode wyf ** answered that she could speak 

no French. At this the merchant became angry, for he could nov 
speak French either, and things were at a standstill till someone 
else suggested that what the merchant wanted was “ eyren 
Caxton ends “Lool'what should a man now in thyse 
days wryte, egges or eyren 1 ” 
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French did, introduce new words for any new ideas in 
art or literature which they had themselves brought in. 
The Scandinavians mingled among the people and 
gradually, with probably little compulsion, but quite 
naturally, new words for everyday life crept in from 
their speech into English. Instances of such terms are 
the modern English leg from O.N. leggr, and neck from 
O.N. hnakki, for O.E. scanca and heals ; hiife from O.N. 
knifr for O.E. seax ; take from O.N. taka for O.E. niman ; 
window from O.N. vindauga, lit. windeye, for O.E. 
pyrel ; root from O.N. rot for O.E. wyrt ; toant from 
the O.N. neuter adjective vant, lacking for O.E. wana, 
and many others. Many legal terms also were borrowed, 
such as wSpnasetsece, wapentake, from O.N. vapnatak, 
and names of different kinds of warships, such as cnearr, 
a small battleship. Some of these enabled the English 
to make finer distinctions than had before been possible, 
as, for instance, when the introduction of the O.N. skinn 
enabled speakers to distinguish between skin and hide, 
O.E. hyd, and that of reisa, made possible the differentia- 
tion between to raise and to rear, O.E. rSran. The 
introduction of lasu and its use for secular law made 
it possible to reserve the O.E. iiw for divine law, 
marriage, and some other meanings. 

§ 26. Lastly besides bringing in new words and 
modifying the form of those already in the language, 
O.N. in a few instances changed the meaning of the 
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native word. For instance O.E. eorl meant a man of 
good birth, merely, but ite corresponding form in O.N., 
jarl, had gained a special significance and this was 
passed on to the English word, giving it something of 
the force of the modern earl ; O.E. dream meant noisy 
revelry, but the O.N. draiunr had the meaning of dream, 
which is found in M.E. also ; the O.N. sok had already 
as one meaning cause, while the O.E. force of the corre- 
sponding sacn was always strife, and it may be that 
the modern sense of sahe is due to the O.N. or it may 
have been developed independently in English. Great 
caution must be used in estimating the influence on 
meaning exercised by one related language on another, 
for the same semantic process may have gone on inde- 
pendently in both.^ 

§ 27. From what has beeu said it will be seen that it 
is to the familiar words of everyday life that we must 
look for the O.N. element in the language. Even such 
little words were taken as the pronoun they and the 
preposition till in its ordinary usage, as well as the use 
of at with the infinitive, still heard in the north, but 

' A sentence in the northern poem, the Cursor Mundi, shows how 
easily the change could have token place in this particular instance 
without foreign help. The writer is speaking of the Slaughter of the 
Innocents, and the sentence there runs, “ For Herodes sak, his 
wi])erwin *’ 6ccatwc of {the persecution of) Herod, his foe. It is just 
in such a sentence that the earlier, definite meaning of sacu could 
have become obscured in a general sense of " cause”, and so have 
passed on to the modohi meaning of **/or the sake of”. 
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preserved in Rtnndnrd English only in its pliortened form 
in the word ndo, With every dinlect represented in 
literature in Middle English, works from the North and 
North Midland districts, in whieli t!>c settlement was 
most complete, naturally nl)o\ind in Norse words, but 
in modern English, with a standard language based on 
South-East Jlidland, a large number have been relegated 
to dialect use only. Outside the ordinary vocabulary 
O.N. influence is to be seen in many peisonal names, 
in place-names in the north, such ns those ending in 
-by and •thorp(c), and in local terms for scenery, such 
as Perce for a waterfall, and Gill or Ghyll for a ravine,. 
Of O.N. origin is, too, the York.shirc Riding, which is 
from O.N. pridjungr, the third part. 

§ 28. The O.N. contributions to the language may be 
detected by the student of the history of Engfish by 
the -sk in words of Germanic origin, with the e.xception 
of ask, tusk, and perhaps flask ; by the M.E. diphthong ei 
or ai, where O.E. had a, ns in nci, O.E. na, no ; the M.E. 
a where O.E. had ce, ns in lata, O.E. l£tan, to let ; 
the M.E. on or 6 where O.E. had ea, ns in Ids, O.E. leas, 
loose, free, loupcn, O.E. hleapan, to run, and by the stop 
g where O.E. had the spirant, as in the examples give, 
get, given above, or in M.E. egg, O.E. Sj, egg. 

The influence of O.N. is seen chiefly on vocabulary, 
and on that it was very considerable. At the same time 
it is not necessary to ascribe every Germanic word not 
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recorded in O.E. but found in M.E. to this source. For 
instance the verb to die is not recorded before the 
Conquest, but the cognate noun dea}> and adjective 
dead are common. The verb is quite as easy to develop 
from an unrecorded Old West Saxon diegan, or Anglian 
desan as from the O.N. deyja, and it may have been 
as common in colloquial O.E. as its cognates. But 
colloquial English has not been preserved ; almost all 
we have is that in literary usage. 

§ 29. Outside the vocabulary O.N. influence is most 
obvious in its strengthening of the tendency to simplify 
the inflectional endings. The weakening down of such 
syllables had been going on, as we have seen, all through 
the O.E. period and they had in consequence by M.E. 
times lost much of their earlier importance. The O.N. 
words which were introduced had often stem syllables 
so close to those of the native cognates, if not identical 
with them, that they were easily intelligible, but the 
inflections difiered in the two languages. For instance, 
the most common O.N. ending for the nominative plural 
of masculine nouns was -ar, while that in O.E. was -as, 
and so on with other classes of words. A tiresome 
and unnecessary variety of endings was avoided in 
nouns by taking the general ending -as, not only for 
most O.E. nouns, but for those borrowed from O.N. 
as well. The spread of these -as [M.E. -es] plurals 
became common earlier in the north than in the south, 
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that is, in just those parts in which Scandinavian 
Eettlcmcnts ^vc^c most frequent, a fact which strengt liens 
the probability that the process was in some measure 
helped by their influence. In the ease of the adjective 
this confusing variety may have helped to make speakers 
concentrate on the stem syllabic and gradually drop 
the endings altogether, though the main cause of their 
rejection must have been deeper. See § 101. The chief 
effect, therefore, of O.N. on English grammar has been 
to hasten the spread of -eg plurals to almost all 
nouns. 

§ 30. The influence of O.N. on syntax was very small, 
and as the points of difference between the two languages 
were so slight, it is very difficult to decide whether 
changes to be observed in M.E. arc due to native tenden- 
cies or to foreign influence. There is, however, one 
construction in which an existing custom may hav’e 
been encouraged, and that is in the placing of the 
preposition at the end of the sentence. This has been 
a natural tendency in English from pre-Conquest times 
to the present day, of which an example may be seen 
in iElfredian prose, Avhich would not have been affected 
by Scandinavian influence ; “ for SSSm hy 163 pa wildan 
hranas mid," for they catch the mid reindeer with {them). 
In M.E., however, this usage becomes more common 
and this may be in part from external influence. 
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(though the determination was not acted upon), that 
proceedings in the Lawcourts should be in English, 
the reason given being significant, namely, that French 
was so little understood, and Trevisa, writing in 1385, 
tells us that it had then been given up also in the schools. 
The passage is worth giving here. He is translating 
Higden’s Polichronicon, written in 1353, in which the 
author regrets the “ impairing ” of English through the 
practice, found, he says, in no other country, of obliging 
children in school to leave their own language and 
construe their lessons in French, and of teaching gentle- 
men’s children from the time they are rocked in their 
cradles to speak French. To this Trevisa adds, however, 
a note of his own since that slate of affairs no longer 
existed. He says “This manner, ... is some deal changed; 
for John Cornwall, a m.aster of Grammar, changed the 
lore in Grammar schools, and construction of French 
into English, and Richard Pencrich learned this manner 
of teaching from him, and other men of Pencrich ; so 
that now, in the year of our Lord a thousand, three 
hundred, four score and five, and nine of the second 
king Richard after the Conquest, in all the grammar 
schools in England children leaveth French and con- 
strueth and learneth in English, and haveth thereby 
advantage on one side and disadvantage on the other ; 
their advantage is that they learn their grammar in 
less time than children were wont to do ; disadvantage 
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is that now children of the grammar schools know no 
more French than their left heels, and that is harm 
for them and (if) they shall pass the sea and travel 
in strange lands and in many other cases also In the 
same year 1362, which saw the attempt to banishFrench, 
from the Lawcourts, the king opened parliament with 
an English speech and finally when in 1399 Henry IV, 
a king whose mother tongue was English, came to the 
throne, the triumph of that language was complete. 
After that French began to disappear in one place 
after another, till by the end of the century it was 
no longer a living language in England, though it lasted 
on in writing, as for instance in legal documents and 
in general for the proceedings of parliament till the end 
of the fifteenth century. 

§ 34. The position of English during these centuries 
of French influence is clear from the words of many 
writers and may be inferred from many facts. It was 
evidently the regular speech of the people. La 3 amon, 
at the beginning of the period must have had a public 
for his English Brut ; works of general utility, such as 
Saints’ Lives and the Rule of Nuns were written in 
English. But more convincing still are definite state- 
ments to be met with, as when we are told in the verse 
Chronicle known as Robert of Gloucester’s ; — 

For bote a man conne French me telleth of him lute, 
ac [but] lowe men holdeth to Engliss and to here owe 
speche 3 ute. 
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or when the author of the romance, Richard Cceur de 
Lion, writes : — 

In Frenshe bokes thys rym is wrought, 

Lewed [ignorant] men knowe it nought, 

Among a nundryd [a hundred] unnethes one. 
or the writer of the long poem, Cursor Mundi, says : — 

Frankis rimes here I redd, 
comunlik in ilk a sted, 

Mast is it wroght for Frankis man, 

Quat is for him na Frankis can ? 

To laued [ignorant] Inglis man I spell, 

Dat understandes I>at I tell. 

These statements make clear the position of French 
during these centuries. It was the language of the 
ruling and educated classes, but it does not seem that 
there was ever any attempt made to drive out English 
from among the people ; indeed the historian, Ordericus 
Vitalis, writing between 1130 and 1141, tells us that 
William himself, at the age of forty-one, made an attempt 
to learn English, though without apparent success. 
These facts are important because it has sometimes been 
affirmed that English was in danger of extermination, 
whereas it was French that gradually died out as a 
colloquial language. 

§ 35. Meanwhile French had been coming in at 
different times. As we have seen, the first great influx 
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was due to the Conquest and tlie words introduced 
at this time would be chiefly from Norman French, a 
dialect with an clement of Germanic in it, inherited 
from the Viking invaders of Normandy, and this, as 
modified by English speakers, became what is known as 
Anglo-Norman. The second came from Central or 
Parisian French. From the Conquest onwards the 
intercourse between France and England was necessarily 
close, the great barons as well as William himself having 
property in both realms. Gradually, often as the result 
of judicious marriages, the connection with France was 
e.\tended to other districts than Normandy. Henry I 
married his daughter JIatilda to Geoffrey, Count of 
Anjou, and when their son, Henry II, came in 1154 to 
be king of England, he found himself heir to several 
other French provinces, in addition to those which 
he had gained by his marriage in 1152 to Eleiinor, 
duchess of Aquitaine. In these provinces the language 
was Central or Parisian not Norman or Northern French. 
No great influx of words is to be discerned, however, 
in spite of the frequent coming and going between the 
two lands, till more than half a century later, when 
perhaps the union of all in the effort to resist the tyran- 
nical rule of John led to a more complete fusion of the 
two languages, and many French words came in. 

§ 36. This peaceful penetration of French words was 
further helped by literature. From 1100 onwards 
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France was the leader in all literary movements in 
Europe. Not only were French writings well known 
in England and some works, as for instance the romances 
Amadas et Ydoine and Ipomcdon, actually written 
there, but many English works were renderings of 
French matter, and French influence in general was 
very strong. A certain amount of bon'owing from 
vocabulary, as well as metre and form, was bound to 
result, and in these ways we get a second great influx 
of words, those from Central French. Of the two sets 
of borrowings that from Norman-French is the less 
numerous, but in one way it may be said to be the 
more important, because the words penetrated deeper 
into the language, being carried by the soldiers and 
their followers among the people. The difference between 
the two sets may be illustrated from the treatment of 
the late Latin “ captiare ”, which was borrowed at both 
times, first through Norman-French in the form cacchen, 
to catch, a verb of universal use, and later through 
Central French as chacen, to chase, the word for the 
sport of the nobles. 

§ 37. In general, however, the kind of words borrowed 
at either period was just what would be expected, they 
were terms which would be introduced by conquerors 
at a higher stage of culture and social development, 
and included words for law, art, literature, music, titles, 
and the life and habits of the upper classes generally, 
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while a certain number of war terms was also imposed 
by them, though in this department the English had 
a rich vocabulary of their own. 

A few instances may be sufficient here to illustrate 
these borrowings : — 

For war we have armour, battle, and war itself, 
but the general term to fight is English. 

For law there are court, justice, and punish, but law 
itself is Old Norse. 

'Words for art, music, and literature are numerous : 
examples are : art, paint, music, chant, lay, poem, 
romance, and many others, but the simple word to sing 
is English. 

hlost titles such as duke, marquis, baron, marshall 
are French, but the English terms for king and queen, 
earl and knight remained ; William had been a duke 
only in Normandy, but with the kingdom of England 
he took to himself the title of king and that of queen 
for his duchess ; earl was kept because it had gained 
a special local application from Old Norse ; knight, too, 
had a special history of its own and therefore remained. 

Terms having to do with the lives and customs of 
the upper classes are many. Theirs were the manor 
and the palace in contrast to the more homely cot and 
house; the servant and butler of the rich contrast 
with the general terms man and maid ; finally as 
Sir Walter Scott has pointed out, the calf, ox, and swine 
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of the iK'rfistnaii'h cntn hcr.-.niu; veal, beef, uii'I pork on 
the tables of the nol>!e.s. 

^i*off.~For a nolicr'ilil,- to tin* {■fitiupV fvr 

Frtnch iKirrowitipt, »►<> J 

§ 3S. As a result of our horrowinps hein^ from two 
dialects we have n certain number of cases in which 
the same word has been taken over in two forms. The 
most obvious of these double borrowings are those witli 
the Normnn-Frenth initial c beside the Centra! French 
form in which that c has been develojwd to ch. E.vamplc.i 
are N.F. catcl, raltl/-, beside C.F. chatcL cfintlfl, both 
from the Latin capitalc ; N.F, kencl, older kanel, our 
krntifl, (julti'r, beside C.F. chanel, channrl ; and the one 
already given, nitrh, from N.F. be-'^ide cha.p' from C.F. 
This may also be the explanation of the modern double 
formi? ward and guard ; warrant and guarantee ; and 
perhaps wile and guile. Germanic worths with initial w 
when intrmluccd into French kept that w in the nortli, 
where the influence of the Scandinavian settlers was 
strong, but developed it to gn- clseadterc. In England 
a N.F. ward would fall in witli the O.E. weard which 
had the same meaning. 

A further set of Norman-French borrowings is to be 
seen in words with the Anglo-Norman diphthong au 
developed before n beside forms with n only, as in 
A.N. haunche beside C.F. hanohe, hatincli, which e.xplains 
the modern variable pronunciation ; A.N. haunten 
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beside C.F. banter, to haunt, and perhaps in tanni beside 
tanni, our tawny and tan. 

MTien Chaucer says in the Prologue to the Canter- 
bury Tales of the Prioress — 


And Frenssh she spak ful fair and fetisly, 
After the scole of Stratford atte Bowe, 
For Frenssh of Paris was to hore unknowe. 


he is probably not, as some think, criticizing her French, 
as would be the case now in using the expression French 
learnt in England, he is merely saying that she spoke 
Anglo-Norman, the French as developed and fully recog^ 
nized in England. * 

§ 39. The influence of French on spelling has been 
very great and as French symbols were used for native 
as well as French words, they have been treated in 
another chapter (Chap. I, § 10). 


§ 40. The influence on accidence and syntax has been 
much slighter. That on accidence is to be seen m<^ 
markedly in the strengthening of the already existin," 
tendency to spread the weak or dental preterite. Aire 
in O.E. these verbs had been more numerous than th. 
strong, and the addition of a dental suffix had byt” 
therefore the more usual way of expressing past tirrl* 
When in M.E. French verbs were borrowed it 1”* 
have been tiresome to take over their various 
forms, and a simple way out of the difficultp 

V "SS f/j 
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adopt for them the common dental ending of native 
verbs and to give, for instance, a new preterite chatmged 
to the borrowed French verb, channgen, to change. 
The only exceptions to this process are the verbs 
(e)striven to strive and cacchen, to catch. The first from 
its likeness in vowel to the verbs of the first strong 
class, such as riden, was given an analogical preterite 
strove on the model of rode, and the second from its 
resemblance in form and meaning to the native lacchen, 
to seize, was given on the analogy of lauhte an irregular 
weak preterite caughte beside a more regular cacched, 
which is also found. French verbs with imperfect tenses 
in -iss frequently carried this suffix through the whole 
conjugation, as in punisshen and finisshen : we even 
find obeyisshen for to obey. 

The result of this treatment of the many French 
verbs borrowed was to increase the tendency of strong 
verbs to adopt the weak ending and thus to influence 
English accidence.^ 

§ 41. No such general influence can be seen on syntax. 
The chief effect there is in the choice of prepositions 
to be used to replace the vanishing case endings. Thus 
of was taken to express the genitive because de was 
used in French in that sense ; and when to before the 

^ A few adjectives occur in M.E. with the plural ending -B of 
French. Examples are places delitables, goodes tcmporelcs, 
both used by Chaucer. 
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inflected infinitive, as to bindanne, for binding, had lost 
its earlier force of indicating purpose and come to be 
used with the uninflected infinitive, for was adopted in 
addition, as in /or to go on the analog}’- of the French 
use of pour. Beyond this French influence on syntax 
is only to be traced in a few constructions which occur 
in M.E., but have since been given up. Such are the 
placing of the definite article before nouns used in a 
general sense, as in phrases like " stille as the ston ” 
in which no particular stone is indicated and Chaucer’s 
“ his byle was blak and as the jet it shon ", in which 
jet is used quite generally, or the placing of “ the " 
before the relative, as in “ the whiche partie is clept 
Moretane ", on the model of the French “ lequel ". 
So too the phrase " it is me " is probably due in part 
to the French " c'est moi ". It may be added here, 
that the diphthong oi, with one or two exceptions, 
indicates a word of French origin, as does the sound 
di (-written g, j) in the initial position as in joy, join. 

§ 42. From what has been said it -will be clear that 
the most striking results of the influence of French 
on Middle English are to be seen in the vocabulary 
and on spelling. English has at all times kept its own 
character in its structure and when its syntax has been 
altered, it has been primarily owing to changes within 
itself, and not from any foreign impulse, though it 
has always been ready to include -within its own frame- 
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work any number of foreign words. English without 
its French element would be a complete and possible 
language, but a poor one : the French element without 
the English foundation would make no complete 
language. 

§ 43. A comparison of the Old Norse and French 
elements in Middle English is instnictive and will help 
the student to realize the part played by each in the 
history of the language. It will be seen that they came 
in first in different parts of the country and that the 
borrowings are opposed in every way. Speaking gener- 
ally, it may be said that Old Norse came in first in 
the north-east and north, French in the south and 
south-east; Old Norse, a kindred language, modified 
the existing vocabulary and helped on existing tenden- 
cies, French introduced entirely new words ; Old Norse 
made its way at once into the speech of the people, 
into the everyday vocabulary ; French influenced 
chiefly the upper classes, giving words for art and 
literature and “ high life ” generally ; it enriched the 
speech of the master, Old Norse, that of the servant. 

(c) Low German 

§ 44. The Low German element in the M.E. vocabulary 
has not till recently received much attention. For a 
fuller account of it the student is referred to § 12 in 
Jordan’s Hatidbuch der miUelengliscken Gramwatik and 
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to Toll’s Ntcdcrlandisches Lehngut im Mittclenglischcn. 
The small number of words recorded no doubt represents 
very inadequately those actually introduced into the 
speech of the people, but allowing for this, the con- 
tribution of the Low German dialects to the .language 
must have been very much smaller than that of French 
and considerably smaller than that of Old Norse. It 
was also different in character. Whereas French influence 
is to be seen in every department of the speech of 
certain classes, and that of Old Norse penetrated 
throughout the vocabulary of certain areas, that of 
Low German is chiefly confined to words connected 
with certain subjects, i.e. to those having to do with 
seafaring — peaceful, or hostile — and with trade and 
industry. Like Old Norse, the Low German dialects 
were akin to English, “ agreeable with it,” to use 
Camden’s expressive phrase, and it might be expected 
that their influence would be seen in the same directions, 
and that they would not only have introduced new 
words, but have also modified existing ones in form or 
meaning. It is, however, difficult to find any certain 
examples of such modification. 

§ 45. Under Low Germans are included here the 
Frisians, Dutch, and Flemish, but it is the Frisians and 
Flemish whom we find most commonly mentioned, 
the term Frisian having been used apparently in Old 
English to include all the others, and that of Fleming 
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in M.E. for the inhabitants of Holland as well as 
Flanders. 

We know that Frisians (Low Germans), had come 
over with the Angles, Saxons, and Jutes and settled 
themselves in England in O.E. times. This is clear 
from many place-names, such as Dumfries, Frisby, 
Friston, Friesden, and so on, and from the term JIare 
Fresicum given to the north part of the Irish Sea. It 
is to be assumed also from the mention in the Anglo- 
Saxon Chronicle of Frisians who fell among the English 
killed in ^Flfred’s struggles against the Danes.^ Asser 
speaks of them.* That their skill as sailors was well 
known is implied when the Chronicler tells us that 
iElfred had his ships built neither on the Frisian or 
Danish model, but just as seemed best to himself. 
Some slight literary intercourse there must have been 
too of a primitive kind, for one of the Gnomic verses 
is concerned with the welcome given by a Frisian wife 
to her husband returned home from the sea, and some 
ecclesiastical intercourse, since iElfred invited the 
Fleming Grimbald to his court and Dunstan thought 
out his church reforms at Ghent. 

From all this it may be safely inferred that words 
did creep into the popular vocabulary in pre-Conquest 
days though not into that of literature. 

‘ A. S. Chronicle for 897. 

’ Sterenson, Asscr's Life, of K. Aelfred, p. 60. 
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§ 46. In M.E. times the intercourse between England 
and the Low Countries was of various kinds. It must 
be remembered that the queen of William the Conqueror 
was Matdda of Flanders and Edward the Third’s queen 
was PhUippa of Hainault. There were Flemings in the 
train of the Conqueror, and others who followed for 
the sake of adventure during his reign and those of his 
successors, settling in different parts of Britain ; but 
beyond place-names such as Flenston and Flemingston 
and the personal name Fleming itself, little trace of 
these settlers is to be detected in the language, even 
though the inhabitants of the Peninsula of Gower, 
“ the little England beyond Wales,” as Camden tells 
us it was called, still retain clear signs of their Flemish 
origin. 

§ 47. Far more important in its result on the history 
of the language was the commercial intercourse between 
England and Flanders which had existed from the tenth 
centur}' onwards and the settlements to which it led. 
This intercourse was first mainly through Flemish 
sailors who carried away the wool produced in abun- 
dance in the great sheep-rearing districts of England 
and Scotland for manipulation by the skilled weavers 
of Flanders. Later, however, individual weavers 
ventured over to England and eventually at the invita- 
tion of Edward the Third, no doubt at Philippa’s 
instigation, they came over in their numbers, settling 
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cspccinliy into NdrfoH:, u-lifn* Norwich hccnriic in cour':" 
of limo tiic centre of the wool itinluslry and Worsted 
gave it« name to a particular kind of wool. Hut the 
weaver.'! were not alone in their invasion. W'ith them 
came ani.‘'an.s atid craffstnen of all callings—carven!, 
cordwaincre, drapers, glovers, painf'-rs, and, especially 
worthy of mention, goldsmiths and watchrnakor.s, whose 
skill i-S .still commemorated in the word clock which 
they intrcKhiced. 

§ 48. As in the case ofKor.se words, when the foreigners 
settled down among the Engli.sli there rmi.st liave been 
considerable give and take between two races speaking 
languages so nearly akin ; the words accepted into 
English would have been largely, though by no means 
c.xclusivcly, those liaving to do wath the occupations 
in which the Frisians, Dutch, and Flemings po.sscascd 
the superiority, that is, words dealing with the sea and 
with industry, but, nattirally, coming as these did by 
way of the people, the bulk of them took time to obtain 
recognition in literature. Very few appear till after 1300, 
and there arc not many of which we can be certain till 
the fifteenth century. The bulk of Low German borrow- 
ings belongs to modern English. A few instances of 
words recorded before 1450, may, however, be given. 

Under seafaring terms we have bulwark, lighter, 
skipper, and others ; terms for weaving and other 
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industries are perhaps copen, to buy, preserved in “ horse 
coper ” ; frieze and holland (kinds of cloth), huckster, 
stripe, spool ; miscellaneous words are : booze, bung 
(of a cask), cracchen, to scratch, cant, corner, dapper, 
hops, to lack, nag, and the clock already mentioned. 



PHONOLOGY 

CHAPTER III 

A. ISOLATIVE CHANGES 

§ 49. The modifications of O.E. vowels which took 
place in M.E. were some of them isolative, affecting 
quality only, some of them combinative, affecting quan- 
tity chiefly. Of these the changes in quantity are perhaps 
the more important for the whole history of the language, 
certainly they are the more complicated and they can 
be left till later. It is the changes in quality which 
are treated here and should be studied at this point 
since they will provide the student with the principles 
on which to connect up for himself the forms given 
in the Accidence with those of O.E. with which he is 
already familiar. 

§ 50. O.E. had the following short vowels : a, ffl, 
e, i, 0 , 0 , u, y. Of these se, o, y, only were modified in 
M.E., the others remaining in sound unless affected 
by changes in quantity. Thus : — 

O.E. abbod, abbot, catte gave M.E. abbod, cat. 


menn, 

helpan „ 

„ mean, helpen. 

bitter, 

biddan „ 

„ bitter, bidden. 

blot, 

holpen, „ 

„ lot, holpen. 

guma, man, 

snmor, „ 

,, gume, sumer. 


4G 
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Note. — It is importnnt to realize thatlaterwritings gome, Somer 
with 0 for u before the nasal are changes in writing only, the sound 
remaining the same. The o occurs before or after n, m, V, W, for 
greater clearness in the MS. Cl. Modern English come, and see § 19. 

§ 51. The treatment of aa, o, y, however, requires 
notice. 

(1) Already in O.E. te had been raised to e in Kentish 
and in some parts of the Midlands. In M.E. bb which 
had remained was retracted to a, but the e which 
had arisen from it in Kentish and elsewhere, fell in 
with original e and remained. Thus: — 

O.E. psep gave M.E. pap or pep. 

O.E. wffis gave M.E, was or wes, according to dialect. 

( 2 ) O.E. a before a nasal had been rounded to o, but 
later in West Saxon and Kentish certainly, and probably 
elsewhere, it went back to a, which remained on into 
M.E. The 0 persisted, however, in the West Midland, 
as 9 , and is a marked characteristic of that area. Thus : — 

O.E. maim, earlier monn, is general M.E. mann, but 
West Midland monn. 

c 

O.E. pank, earlier ponk, is general M.E. pank or 
thank, but West Midland p 9 nk or th 9 nk. 

(3) O.E. y appears in M.E. in three forms, as i, e, 
and il (y). 

Already in O.E. it had been unrounded and lowered 
to e in Kentish and occasional examples of this form 
are found north and west of that district. In M.E. 
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this e lasted on, being found in Kentish and outside 
that area, in Sussex, Essex, and occasionally as far north 
as Norfolk and South Lincoln. In Northern, East Mid- 
land generally, and in three counties of the South-West 
— Devon, Dorset, and Wilts — it was unrounded to i, 
although the writing y was still sometimes retained. 

In the rest of the South-West, and in West Midland, 
it remained in sound (y), but the French scribes having 
much the same vowel in their own language, for which the 
symbol u was used, adopted that writing for it. Thus : — 
O.E. dynt, dint, may be in M.E. dint, dent, or 
dlint, according to area. 

O.E. lyft, left {hand), may be in M.E. lift, left, 
or lUft. 

NoU . — It must be noted that a y in O.E. has always the U (y) 
sound, but in M.E. it is used for that of i, this y being found especially 
in combination with an n, or m — positions in which in the pointed 
writing of the M.E. MSS. y was clearer than i. 

§ 52. The O.E. long vowels were as follows : a, ffli 
e, I, 6, u, y. Of these only a, S, y underwent any 
modification in M.E. Thus ; — 

O.E. fet, metan, to meet, 

gave M.E. fet, meten. 

ridah, tid, riden, tid. 

god, mor, moor, god, mor. 

dun, drupan, dun, later drupen, later 

down, to droop, doim, droupen. 
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§ 63. O.E. a ffi, y, -were, however, modified. 

(1) O.E. a was rounded to a long, open 9 sound, 
something like the modern 0 in born. 

Thus O.E. ban, hone, is M.E. bgn ; O.E. mara is M.E. 
mgre. 

This process was going on during the M.E. period. It 
appears first in the more southerly East Midland area 
and spreads gradually westwards and northwards, never 
getting beyond the Humber till after that period. 

(2) The history of S is more complicated, but for 
general purposes it may be said to have yielded JI.E. e. 
Thus O.E. hffilan, to heal, is in M.E. helen. 

Noli (for later u<e). — O.E. 5 was of two origins. It might corns 
from a West Germanic a, and this wo may call a*. This a is found 
in West Saxon only ; in the other dialects it had been raised to 
e which, falling in with O.E. e of other sources, remained ns wo 
have seen into M.E. and was a long tenso e, something like the 
vowel in late. But the a which had remained in West Saxon w'ss 
slightly modihed in South-West to a long slack 9, something like 
the sound in the modern bear. Thus O.E. slapan, to tleep, gave 
M.E. gljpen in the South-West and glepen elsewhere. 

The other O.E. a (S’) was the result of i umlaut on an earlier a, 
as in O.E. ladan, to lead, from lad, a journey, or O.E. hSlan, 
to heal, from hal, whole. This was raised like the other to c in Kentish, 
but remained in all the other dialects and gave a M.E. long slack 
9 as In bear, though it was not distinguished in writing from the 
e from a’. Thus O.E. hffilan gave a Kentish helen, but h^len else- 
where. The difference of origin is distinguished in modem spelling, 
iJ.E. c being written chiefly ee, and M.E. 9 mostly ta. This is a 
point which is of more importance for the later history ef the language 
than for M.E., though accurate rhymers generally kept the two apart. 



50 INTRODUCTION TO mDDLE ENGLISH 

The following table may make this complicated question clearer : — 
O.E. ffi (W. Germ. a). O.E. ffi (W. Germ, ai + i). 

J I 

M.E. e (except in West Saxon M.E. | (except in Kentish 
which has ^). which has e). 

(3) O.E. y underwent the same threefold treatment 
as the corresponding short vowel, so that it only remains 
here to give examples : — 

O.E. cyna (gen. plur.), cows, gave M.E. kine, kene, 

kttne (y). 

hydan, to hide, gave M.E. hiden, heden, 

hUden (y). 

according to dialect. 

§ 54. The history of the O.E. short vowels into M.E. 
may be summed up in the following table : — 


Short Vowels 

O.E. a, es, e, i, 9, 0, n, y. 

M.E. a, e, i, 9, 0, n, u (y). 

Long Vowels 

O.E, a, s e, 1 , 5 , u, y. 

ivi.iii. 9, e, i, 6, u (on), u (ul). 

Diphthongs 

§ 55. Early O.E. had possessed three diphthongs, 
ea, eo, and ie, all of which could be short or long, but 
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already by the end of that period they had become 
monophthongs, ea having given se and ea, 5; eo 
whether short or long had become oe except, perhaps, 
in Kentish where it may have gone on to e. ie occurred 
only in West Saxon, but there it had given i or y by 
late O.E. 

(1) In M.E. EB fell in with early O.E. w and gave M.E. 
a or e according to area, § 60 (1). 

O.E. jeaf, ffavc, ia M.E. gaf or gef. O.E. seah, saw, 
is M.E. sah or seh. O.E. ealu, ale, is M.E. ale. 

(2) O.E. ea fell in with O.E. S and gave M.E. ? ; 

§ 63 ( 2 ). 

O.E. heafod, head, is M.E. hfved. O.E. beatan, (o 
beat, is M.E. bften. 

(3) O.E. CB from eo, short or long, gave in most M.E. 
areas e short or long according to its origin, but in 
the South-West and West Midland it remained for some 
time at the S stage written eo, ue, o, u. 

O.E. seofon, seven, is M.E. seven, or seoven ; O.E. 
eorpe, earth, is M.E. erpe or urpe. O.E. J>eof, thi^, is 
M.E. pef or Jjeof ; O.E. deor, teild beast, is M.E. der, 
or deor. 

§ 66. The third O.E. diphthong il requires more 
explanation. It is found in West Saxon only, hence 
its development concerns South-West alone. As has been 
said, it had become in late O.E. i or y, according to 
its position. This i and y then fell in with the earlier 
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i nnd y and had the same development, Init being 
found in West Saxon only y shows only the South- 
West development to ti (y). (See § 51 (3).) In other 
dialects O.E. le had corresponded to an e or co, M.E, e. 
Thus O.E. siefan, to givr., gave M.E. given in South-West 
but gevon elsewhere ; O.E. gicst, gxtest, gave M.E. gist 
in South-West, but gest elsewhere ; O.E. dierling, darling, 
gave M.E. dUrling in South-West, but derling elsewhere. 

§ 57. In a certain number of cases, however, O.E. 
eo gave M.E. 6 with a shift of the accent from the first 
to the second element. Thus O.E. geoluca, yolk, is M.E. 
yolke. O.E. feower, /o»r, is M.E. foure, and in a few 
words ea before w shows a similar shift of the accent, 
a then gi^^ng a M.E. 9 , as when O.E. sceawian, to look at, 
gave M.E. shgwen, as well as Eh 9 wen,to shoxo, with change 
of meaning, or O.E. screawa, slirewmousc, gave JI.E. 
shrgwe, as well as shr^wo. 

Holt . — ^Tho writings for these modified forms of the O.E. vowels 
did not become fixed at once, and the student must be prepared 
for some confusion in the early M.E. te.xts. For instance, bqcauso 
O.E. ea nnd eb* had come to have the same sound 9 , the scribes 
frequently confused the original forma nnd wrote ea for O.E. SJ, 
when we find leaden for l^den, from O.E. Isden, to lead. In the 
same way, O.E. eO, e, nnd ie^, having all come to the same sound in 
M.E., that of e, the scribes wrote one for the other, as when we find 
fewde for ferde, O.E. ferde, U journeyed, or weoren for O.E. 
WEeron, they were. Sometimes we even find eO for ea, as when eOffl 
is written for cam, uncle, though hero the sounds were not 
identical. See ( 2 ) nnd (3) above. 
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Formation of New Diphthongs 

§ 68. The O.E. diphthongs became, as we have seen, 
monophthongs in M.E. but their place was taken bj 
new diphthongs which arose, being due to three processes. 

( 1 ) The development of a glide i between the front 
vowels ffi, e, and i, and of a gb'de n between the back 
vowels, a, o, and u, and a following 3, the 3 being later 
lost. This process had begun already in O.E. 

(2) The development of the same glides i and n before 
a following h, on the same principle as before 3, only 
that the h was retained, whereas the 3 was later lost. 

( 3 ) The vocalization of w to u after all vowels. 

Processes (2) and ( 3 ) belong to the M.E. period. 

Diphihongization before 3 

§ 59 . Already in late O.E. an i had been developed 
before 3 after a front vowel, forming a diphthong with 
it, and the 3 continuing to be written for a while, either 
as the retention of an old spelling, or because it con- 
tinued to be heard for a time. A form }>eignes, thanes, 
occurs in the Charters, and others such as wei3, way, dai3, 
day, are found in the writings of jElfric. Examples in 
M.E. are : lai, lay, saide, said, leide, laid, weien, to move, 
weigh anchor, for O.E. I8B3, scesde, lesde, we3an. 

A parallel process took place in M.E. before 3 after 
back vowels, the u thus produced being usually written w. 
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Thus O.E. dasas, days, boja, hmo, gave M.E. dawes, 
bowo. 

l\oU. — The dovelopmcnt of auch a glide after i and U neccasarily 
rcaultcd in the lengthening of those vowels. An O.E. Bti 5 ol, ahVe, 
and fU3ol, fovH, bird, gave M.E. stll, and fuel, written fowel 
or foul. 

§ 60. In the M.E. period i and n glides were 
developed on the same principle before and 
(written h and ht), i after front, and n after back 
vowels. Examples arc : — 

M.E. eihte, eigM, aanh, sarv, lanbte, seized, bouhte, 
bought, for O.E. eahta, later ehta, seah, later sab, E.M.E. 
Bah,i Isehte, E.M.E. lahte, and O.E. bohte. 

A'ofe. — i and u could only be lengthened by auch a process, as 
in the case of the glide before 3 . O.E. miht, might, gave M.E. 
miht, and O.E. jjuhte, melhoughi, gave M.E. thouhte (OU 
for ii). 

The group eoht appears in M.E. as iht, O.E. reoht, 
right, is M.E. riht, and O.E. 3 efeoht, fight, is M.E. fiht. 

§ 61. The vocalization of w also took place in the 
M.E. period, the u and the w being sometimes written 
together. This vocalization led to a change in the division 
of the syllables. Examples are ; — 

O.E. cla/wu, claw, and cna/wan, to himv, M.E. clau/e, 
kngu/e. O.E. lie/we, lukeioarm, and fea/we, few, M.E. 
Ifu/e, ffu/e. O.E. bl5/wan, to blow, and seo/wian, to sew, 
^ For E.M.E. a for SB, see § 51 (1), 
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M.E. bl6u/en, seu/en. O.E. scea/wian, to look at or show, 
M.E. shgu/en, or sheu/en. 

Note . — In the examples given above the u has been written to 
make the actual eound clear, but the writing of the earlier w con- 
tinued as it does still. 

§ 62. Besides the diphthongs thus produced in native 
words, M.E. has a fair number in words borrowed from 
French or Old Norse. 

From French! it has ai, as in lai, lay, raisin, raisin ; 

an, ns in dauncen, to dance, chaumbre, chamber. 
This diphthong appears specially in words in which 
it is followed by n or m and a consonant. 

ei as in peine, fain, conveyen, to convey, feith, faith. 

oi, as in joie, joy, loiel, loyal, convoyen, to convoy. 
This diphthong is chiefly of French origin. 

ou in a few words, as in goute, o drop. 

From Old Norse came : ei as in swein, swain, heil, whole ; 

ou, as in loupen, to run, gonlen. to howl, nout, cattle. 

Note 1 . — ^Tho constant loss of old and formation of new diphthongs 
illustrate in a striking manner the life and movement inherent in 
any spoken language. The O.E. diphthongs disappear, as we have 
seen, in M.E., and new ones appear ; these in their turn are lost 
in modem English, having given place to new ones, M.E. bouhte 
is modem [bQt], M.E. rldau is modem [raid]. 

Note 2. — For all special developments, or developments in special 
positions, the student is referred to more detailed grammars, such 
aa Wright’s Elementary Middle English Grammar, or Wyld’s Short 
History of English. 
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Consonants 

§ 63. The following paragraphs should be taken in 
connection \\nth what has been said in §§ 10 ff. of 
Chapter I, about the new symbols and spellings. There 
the subject was treated from the point of view of the 
symbols introduced ; here it is taken from that of the 
sounds themselves and their history. The actual changes 
in sound which the O.E. consonants undera'ent in passing 
into M.E. were very few, fewer even than those shown 
by the vowels. Changes in writing were, as we have 
seen, considerable, but the modifications which they 
indicate had in most cases taken place at one time or 
another in O.E. 

§ 64. Thus O.E. f and s had early become voiced 
between vowels and between a vowel and a voiced 
consonant, as well as when unaccented. The repre- 
sentation of these voiced sounds by the French symbols 
T and z belongs, however, to M.E. and there is also a 
further development in sound in that later period, in 
the voicing of f to v initially in Kentish and South- 
West, and that of s to z in Kentish certainly and probably 
in South-West, though examples are not found there till 
Modern English. 

To the examples therefore already given in § 15, 
given, seven, must now be added M.E. vive, for O.E. 
fife, jive, and M.E. zingen, for O.E. singen, the latter 
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in Kentish certainly, the former in both Southern 
dialects. 

§ 65. c had at one time in the O.E. period been 
differentiated to a back (or guttural) and a front (or 
palatal) stop [o] and [c], the latter occurring initially 
before original front vowels (eb, e, i), usually when 
doubled, finally after i, and sometimes after -en, the 
back [c] remaining elsewhere. Before the end of the 
O.E. period the front [c] had probably been developed 
to the [^] sound of the modern ch. For these two sounds 
the scribes adopted the writing ch (cch or tch when 
doubled), that being the writing used in French 
MSS. for the [tf] sound, and they kept the o for the 
back consonant, except before • and i. Here they 
wrote k to avoid confusion with French words like cent, 
cinque, in which the c was pronounced s, and before n 
for clearness in the MSS. Thus O.E. cild, ceosan, to 
choose, and wrecca, exile, were written in M.E. child, 
chesen, or chosen, and wrecche or wretche, but O.E. 
col, cann, preserved the old symbol in M.E. col, cann, 
while O.E. cneo, knee, cempa, warrior, and cyning, king, 
were written kne, kempe, and king. In O.E., in the 
combination sc, c had always been a front consonant. 
In M.E. this so was developed to [/] written sh, soh, 
ss, and in the North weakened to s in certain positions. 

§ 66. 5 in O.E. had also stood for more than one 
sound. 
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(1) It Lad early become n back atop before back 
vowels and consonants. 

(2) It remained n back spirant medially and finally 
after back vowels. 

(3) It had become a front atop usually when doubled 
and sometimes after cn. 

(4) It was a front spirant initially before originally 
front vowels, medially and finally after them. 

By the end of tbe M.E. pcriotl (3) had probably attained 
the pronunciation of (dz), as in modern English «inge 
or written dg in edge. 

In M.E. French scribes introduced their own symbol 
g (gg for the O.E. eg), some using it for all these sounds, 
others rcser\'ing it for the stops and keeping the O.E. 
symbol 3, and later y for the initial spirant (4). O.E. 
3, however, when medial or final, underwent a modifica- 
tion in M.E., in sound as well ns in writing, when the 
back spirant (2) was vocalized to u, which formed a 
diphthong with the preceding vowel and the front to 
i, forming in the same way a diphthong with the pre- 
ceding vowel. 

Thus O.E. sod, 3rene, bo3a, lasu, 6eo3an, sensean, 
3ielden, dBa3, deeses, gave in M.E. god, grene, bowe, lawe, 
seggen (dz), sengen (dz), yelden, dai, daies. 

Note . — ^The -writer Orm, in his Ormulura nlrcnd 3 ' mentioned, § 33, 
our earliest spelling reformer, mode an attempt to differentiate 
these four sounds. He distinguished the back stop from the front 
by placing a long lino above it instead of the curl in the right-hand 
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corner, keeping g for t)io front stop only. The back spirant ho 
distingnibhed from the front, by placing an h above the old symbol 
3 which he used for the front. Thus ho wrote seggen, la^e, 
and da33, but god with his new symbol. 

§ 67. h was lost initially in the groups hi, hn, hr, 
but remained, though heard less distinctly, before w. 
Thus O.E. hnesee, tender, soft, hleapan, to rim, hraejel, 
rail, garment, gave M.E. nesche, Ifpen, rail ; but O.E. 
hwaet was M.E. what, with inversion of the two con- 
sonants, the initial h being less clear. "When doubled 
or final or in the group ht, the h had a threefold treatment 
in M.E. In general in the south it became less and less 
clearly pronounced, as indicated by the writings g, gh, 
gt, ght ; in the north the h was fully preserved, written 
ch as in present-day Scotch, while in other parts of the 
country it sometimes paased into i as in the present-day 
to laugh. Thus O.E. dohter, daughter, could appear in 
O.E. as dohter, doster, dogter, doghter, dochter, or 
dofter, the last rhjTuing in King Horn with softe. 

§ 68. O.E. had an interdental spirant which might 
be voiceless with the sound of the th in thin, or voiced 
with that in worthy, the latter occurring in the same 
positions as the voiced f and v (see § 64). Eor these 
two sounds the O.E. alphabet possessed the two s}T3ibols 
p and 6, which were, however, used indifferently by 
most scribes. This state of affairs lasted on into M.E , 
with the two sounds kept distinct but the symbols 
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confused, till both symbols were ousted by the th 
introduced by Frcncli scribes, the 5 disappearing early, 
the p lasting on longer (sec § 17). Thus M.E. penchen, 
(0 think, with voiceless sound may be found written 
Bonohen and thonchen, and M.E. broBer, with voiced 
sound occurs as broper and brother. It is probable 
that in M.E. initial p was voiced in the southern dialects 
like f and b, since it is still in South-West, but this 
obviously cannot be proved from M.E. MSS. 

§ 69. n fell when final in unaccented syllables and 
words. O.E. bindan, an gave M.E. binde, a. This took 
place specially before consonants as in mi bok for an 
older min bok. 

§ 70. It will be seen that the only consonant changes 
which were actually made in M.E. were the local voicing 
of initial f and b, the vocalization of 3 when medial or 
final and the treatment of hw, ht, and final h. 

A'o(«. — ^For the loss of the symbola B, p, nnd also of p, sco 
§§ 17 , 18 . 



CHAPTER IV 

B. COMBINATIVE CHANGES 

§ 71. From these isolative changes in the quality of 
vowels we may pass on to those in quantity, which are 
chiefly combinative, that is due to the position of the 
vowel, and affecting it in combination with certain 
consonant-groups or other neighbouring sounds. 

In later O.E. and in M.E. a number of lengthenings 
and shortenings took place, which have materially 
affected the modern language and therefore need con- 
sideration here. They emphasize the gradual develop- 
ment of the language from Old English into and through 
Middle English, and the difficulty of making a definite 
division between the two. 

I. Lengthenings 

§ 72. Already in O.E. short vowels had been lengthened 
in certain positions. Ic is possible that this took place 
at first in the case of all accented vowels when followed 
by a group of consonants of which the first was a liquid 
or a nasal, provided that no third consonant came after, 
for in later O.E. MSS., such as those which contain 
jElfric’s works, acute accents are found placed not only 
after vowels undoubtedly long, but occasionally over 
those before all such groups. We find, for example, the 
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forms selfimp, happcnal, fintfts, giants, as well as bindan, 
to bind, and bDornan, to burn. 

§ 73. The later history of these vowels shows a gradual 
tendency to lose their length, and it is probable that the 
length was given up earlier in the north than in the 
south and that the process made its way southwards 
from thence. In any case these lengthened vowels are 
foimd in M.E. only before those consonants groups in 
which the second element is voiced. 

Our first source of information is the Ormulum, to 
the orthography of which reference has already been 
made more than once. In it the author has worked out 
for himself a regular spelling system, helped out 
occasionally by the use of accents, by which he has 
indicated the length of the vowel followed by two 
consonants in his time (about 1200) and in his dialect 
(that of north Lincolnshire). If the vowel is short he 
has indicated it by doubling the first of the two following 
consonants ; if it is long he has left the consonant single. 
Thus he has hellpenn, but bindenn, that is e but i. 

By this means he has shown that, in his dialect, length- 
ening was retained before nine groups of consonants 
only : before -Id, -mb, -nd, -ng, -rd, -m, -rl, -r8 (medial 
written -rp), and rz (medial, written rs), provided that 
no third consonant followed. 

Thus we find him writing aide, old ; milde ; lamb ; 
band, bound-, stund, time-, 3 ung, young-, com; eorl; 
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rord, kmgdom ; eor}’c, earth. Before -nd and -ng, how- 
ever, his usage is not regular, forms such as stanndeim, 
ganngenn occurring with imd, nug, as well as the 
examples given above. Other exceptions are not un- 
common, some of which may be explained as duo to the 
influence of related forms, as when we now have lamb 
instead of the correctly developed lotnb from O.E. lamb, 
a new singular having been made from the plural 
lambru in which the lengthening was prevented by the r. 
In other cases it is difficult to find the necessary related 
forms, and the irregularities are best taken as indicating 
the beginning of the tendency of the northern forms 
to make their way southwards. 

§ 74. By the end of the M.E. period the lengthened 
forms had disappeared still more, and in the dialeet 
of Chaucer we find practically only those which have 
lasted on to modern times. That is, we have all vowels 
long before -Id ; i and 5 (O.E. a) before -mb ; i and 
u (written 6u, O.E. u) before -nd, with a few other 
exceptional retentions of older lengthenings. Examples 
are ; child; feeld,_^cW ; b^den, to hind ; Iqmb ; cl^ben, 
to climb ; bonnden, bound. 

Chaucer has, however, occasional forms such as soong, 
sang ; soond, sand ; woord, word ; which may be 
merely scribal irregularities or may be examples of the 
retention of older forms in which the shortening tendency 
had not worked. 
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§ 75. This process has been dwelt upon at some length, 
because not only is .it a curious instance of lengthening 
pure and simple, with no modification of the liquid 
or nasal, as in the French nasalization or the modem 
English pronunciation of words like port, but the whole 
history helps to explain some of the modern irregular 
spellings, such ns that in mourn, young, bourne, a doublet 
of burn, stream, with the retention in the spelling of 
the ou, the lengthening of O.E. n before the rn and ng. 
It explains also the spelling with oa in cam, leam, 
yearn, carl, earth, this ea being the modem writing for 
a M.E. Q from O.E. ea or eo lengthened before r + con- 
sonant. In these examples we appear to have retained 
the spelling of the more southerly lengthened forms, 
but to pronounce the more northerly shortened ones. 
In beard, however, we have preserved the lengthened 
form as developed in sound in modern English as well 
as writing. 

Note . — For tho regular isolative trootment of theae vowels eeo 
Chapter III. 

§ 76. The second period of lengthening took place 
in Middle English. Between 1200-1250, the short 
vowels a, e, and o were lengthened to a, f, respec- 
tively in open accented syllables of dissyllabic words ; 

^ a, the sound in calf; e, approximately that in bear; e, that 
iiiUUe; Q, asin6oar; 6,asin/oe. 
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in words of tliree syllables this did not happen. Examples 
of these lengthenings are : — 

O.E. faran, nama, M.E. faren, name. 

O.E. beran, pern, fear, M.E. bfren, p§re. 

O.E. stolen, hopu, M.E. stglen, hgpe. 

§ 77. The remaining short vowels, the higher ones, 
i and n, were not lengthened so early or so generally. 
They were not lengthened till the fourteenth century, 
and then only in the north and to some extent and 
rather later in the north Midlands. The i and u, which 
thus arose, were then lowered to e and 6 respectively. 
Examples are : — 

O.E. bitel, 6ec<fe,'wicu, week. M.E. betel, weke. 

O.E. duru, door, wndu, wood. M.E. dore, wode. 

§ 78. Since this lengthening took place in dissyllables 
only, double forms must have arisen in all words of 
one or more syllables which were capable of inflection, 
but, as a rule, one form alone has survived. 

For instance an O.E. stsef, plural stafaa, must have 
given a M.E. staf, staves, and for once both these have 
been preserved in the modern staff, staves. But in 
O.E. geoe, yoke, plural seocu, M.E. yok ygkes (with 
B borrowed from the masculine nouns) the plural form 
has survived and a new singular yoke made from it. 
So also in the O.E. geat, gale, plural gatu, M.E. yat. 
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gates it is the plural form which has been kept except 
in a few place-names such as Simond’s Yal. 

On the other hand O.E. p8Bj>, plural papas must have 
given M.E. path, pathes, but in modern English we 
have the singular only, with a later lengthening 
before the th. 

§ 79. The same double possibility is found in words 
of two syllables, as when O.E. bodij, body, genitive 
bodiges, gave M.E. bgdi, bodies, with a new nominative 
later from the genitive, but O.E. secer, acre, genitive 
seceres gave M.E. aker, akeres later akeres from the 
nominative. Further examples are : — 

O.E. sadol, gen. sadoles, M.E. sadel, sadeles, modern 
English saddle. 

O.E. heofon, gen. heofones, M.E. h|ven, hevenes, 
modern English heaven. 

O.E. weder, gen. wederes, M.E. wfder, wederes, 
modem English weather. 

in which we now pronounce the short vowel of the 
inflected form, though in heaven and weather we write 
the long one of the uninflected. But on the other 
hand in — 

O.E. cradol, gen. cradoles, M.E. cradel, cradeles, 
modern English cradle. 

O.E. beofor, gen. beofores, M.E. bfver, beveres, 
modern English beaver. 

we have the long vowel of the uninflected forms driving 
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out the other. In O.E. fseder, gen. fasderes ; M.E. fader, 
faderes, modern /«?/ier (with th before the r or possibly 
from Old Norse), standard English has kept the short, 
inflected form in which a persisted through Middle 
English and has been later lengthened before the th, 
but dialects have preserved in feyther the uninflected 
in \7hich the a has been lengthened, the ey repre- 
sentihg the modem development of M.E. a. In rather 
beside reyther we have another instance of the two 
forms being kept. 

§ 80. "When the second syllable contains a liquid or 
a nasal, two explanations are possible. It may be that 
the absence of lengthening is due to an early syncope 
of the medial vowel. Instances of such syncope are 
fairly common, as when we find fadres, wedres for 
fsederes, wederes. On the other hand the presence of 
the two unaccented syllables following would have had 
the same effect in M.E. and those words which escaped 
the early contraction would still have kept their short 
vowels in M.E. before the two unaccented syllables. 

It would be interesting if one could see why sometimes 
one case and sometimes another has survived. In some 
instances one may hazard a guess. In sadol, for example, 
the dative may have survived because the phrase in 
the saddle was common then as now ; but with cradle 
it would have been the accusative which was most 
used in expressions like to rock the cradle. But this is 



COMBINATnrE CHANGES 


69 


§ 83. The shortening of long vowels Isefore the two 
groups -sc and -st requires special explanation. Shorten- 
ing took place here only if the consonants were in the 
same syllable ; in dissyllabic forms the syllabic division 
was made before the s and the vowel therefore remained 
long, being in an open syllable. Hence again a develop- 
ment of double forms, and an O.E. Crist, Cristes, must 
have given a M.E. Crist, but Cri/stes ; an O.E. fyst, 
fystes, a M.E. fist, fi/stes, and an O.E. wyso, wysce, a 
M.E. wish, wi/she, where modern English has kept, in 
the first case, the inflected form vdth its long vowel and 
in the others the uninflected in which the vowel was 
shortened. This special treatment of these two groups 
is to be explained by the closeness of the sound groups 
st and EC. 

§ 84. Shortening also took place before two unaccented 
syllables, and here again double forms must have arisen 
in M.E. ; for example : — 

O.E. wSpen weapon gave M.E. wfpen, but O.E. 
wtepenes was IM.E. wepenes. 

In this case we now pronounce the shortened form, 
but spell the other. 

O.E. halig, hoJp, gave M.E. h^li, but O.E. haligdom 
was M.E. halidom. 

O.E. Criste, dat. sing, gave M.E. Crlste, but O.E. 
Crlstendom was M.E. Cristendom. 

§ 85. I,astly vowels were shortened for want of stress. 
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Under these arc included all those in the second element 
of compounds and words unaccented in the sentence. 

O.E. biscoprlc gave M.E. bishopric, O.E. wisdom 

was M.E. wisdom. 

O.E. us, stressed was M.E. ous, but unstressed it 

gave iis, the modern form. 

§ 86. It will be seen that these lengthenings and 
shortenings lead to the same results. The positions in 
which short vowels were lengthened, i.e. before certain 
groups of consonants and before single medial consonants 
in words of two syllables, were those in which long 
vowels retained their length, and those in which long 
vowels were shortened and short ones remained were 
the same. We may sum up : — 

(1) Lengthening took place before a single medial 
consonant followed by a single syllabic, O.E. faran gave 
M.E. faren. 

An originally long vowel retained its length in such 
a position. O.E. ridan gave M.E. riden. 

(2) Before two unaccented syllables a long vowel was 
shortened. O.E. haligddm gave M.E. halidom. 

A short vowel remained in such a position. O.E. 
s&doles, gave JI.E. sadeles. 

(3) Short vowels were lengthened before certain groups 
of consonants. O.E. aid gave M.E. aid, ^Id. 

Long vowels retained their length before such groups, 
O.E. fylde, defiled, gave M.E. fllde. 
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Note . — Before such groups followed by a third consonant O.E. 
short vowels were either not lengthened or later shortened. O.B. 
lambrn is M.E. lamber. 

(4) Before other groups of consonants long vowels 
were shortened, O.E. mette was M.E. mette ; ISdde 
was ladde. 

Before such groups short vowels remained unchanged, 
O.E. settan gave M.E. setten. 

(5) To these points it may be added that in O.E. 
short vowels in monosyllables had been lengthened 
when stressed, as when he became he. 

In M.E. long vowels in unaccented syllables lost their 
length, as when O.E, an, one, unaccented gave M.E. in. 

Note . — ^There must have been a tendency to make the stem 
syllables of equal length either with a long vowel and single con- 
sonant or with a short vowel and two consonants, and the lengthening 
groups must have required little more time or energy than a single 
consonant. 



ACCIDENCE 

CIFAPTER V 

NOUNS AND ADJECTHTilS 

(a) Nouns 

§ 87. The cflect of the ■n-enkening of inflections men- 
tioned in Cliapter I is to be seen nt once in the accidence. 
The declension of the noun in M.E. is just ■what must 
have resulted from it and here again the gradual nature 
of all linguistic processes is illustrated. 

§ 88. Already in O.E. the original ten declensions of 
the noun had begun to be fused, though the genders 
continued to be kept apart. Of these ten, three had 
long been predominant numerically, these being the 
first or a- class, containing the greater number of the 
masculine and neuter noims ; the second, or 6- declen- 
sion, in which were most of the feminines, and the n- class 
which had many masculines and feminines and a few 
neuters. 

All other declensions had already by O.E. times 
d'windled do'wn to what may be looked upon as lists 
of exceptions. These were, however, ver}- important 
lists, because of the kind of nouns which they contained, 
for it is in them that we get many essential words in 

72 



NOUNS AND ADJECTIVES 73 

everyday use, such ns tliosc for father, mother, cow, 
lamb, oak, and so on. During the O.E. period the three 
large classes were, from the frequency of their usage, 
becoming more and more felt to be the types for the 
declension of a noun and, in consequence, absorbing 
the smaller ones into themselves. Thus -as had become 
such a common ending for the plural of masculine nouns 
that most of those of the third or i- declension, such as 
ewide, speech, saying, ns well ns some from the minor 
declensions, such as htclep, hero, adopted it, making 
new plurals, ewidas and hmlepas. Not only had such 
a word ns fteder, father, taken it regularly, making its 
plural fffideras, but in the north even nouns of the n- 
or weak declension appear with -as plurals, though their 
own ending must have been distinctive enough. We 
get in the same way feminine nouns of the i- class 
beginning to lake to themselves the endings of the larger 
6- declension, as when deeda, deeds, appears for an older 
diede. 

§ 89. In M.E. this tendency to simplification spread 
more widely as the endings became weaker, and again 
it is in the north that the process went furthest and 
became most general. This simplification of the declen- 
sion is now to be seen in two ways ; first, in the lessening 
of the number of classes and secondly, in the lessening 
of the number of endings for the various cases within 
the one class. 
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Tnkinf' llic ntinilx'r of ok'w*’'? firpt, wn inny Bay that 
tlinre is only otia dfdmsion in tlio North and North 
Midlands, besides short lists of exceptions, while in the 
South and South Midlands two classes may he distin- 
guiahed, those with-e* and (hose with -en pliimls, again 
with lists of exceptions and (hese rather longer than in 
the North. 

§ 90. Tlni.s the typical clcclen.sion of a M.E. noun 
as developed from the O.E. a- declension would be in 
the North : — 

Sing. Plur, 



M.E. 

O.E. 

M.E. 

O.E. 

Nom. Acc. 

arm. arm. 

earm. 

armes, 

eannai. 

Gen. 

armes, 

carmcB. 

armes. 

cama. 

Dat. 

arin(o), 

canne. 

armes. 

eannnni' 


Into this nouns from other declensions were gradually 
absorbed, while in the South there would be a second 
type 


Sing. Plur. 

M.E. O.E. M.E. O.E. 

Nom. Acc. huntc, hunter, hnnta. hnnten, huntan. 

Gen. hunto, huntan. hunten, huntena. 

Dat. hunte, huntan. hunten, huntum. 

to which the Northern corresponding forms would be 
huntes for the genitive singular and all cases of the 
plural. 



NOUNS AND ADJECTR^S 


75 


Nouns, however, which had a distinctive plural of 
their own, such as those with mutation (umlaut), and 
a certain number of old uninflected plurals preserved 
their old forms, and thus we get the plurals, men, fet, 
tep, folc, ohilder, shep, swin, der, as still in present-day 
English, besides dehter, breper, yeer, and a few others 
which have not survived except perhaps in a phrase 
or two. Already in the Peterborough Chronicle, written 
a little after 1165 and probably in Peterborough, we 
get among masculine nouns the forms sones, sons ; 
n§ves, mpheu's ; snakes, snakes, for O.E. suna, nefan, 
snacan ; among feminines occur dedes, deeds ; sinnes, 
sins, for O.E. dSda, synna, and among neuters are 
found werkes, works ; devles, devils, for O.E. weorc, 
deoflu or deoflas. 

§ 91. But in the south while -es plurals were spreading 
there too, we also get many -en plurals, not only for 
nouns which had that ending in O.E. but for those also 
which in O.E. had had the -as ending. Besides plurals 
like eren, ears ; esen, eyes ; fan, Joes ; hosen ; oxen ; 
tongen, longues, in which the original -n has been 
preserved, we have sunnen, sins ; gloven, gloves ; 
spechen, speeches ; weden, weeds, garments, for O.E. 
synna, glofa, spSca, and wSde. 

This method of using -en for a general plural ending 
was even extended to French words, as in chainen for 
chaines. 
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§ 92. From what has been said it will he seen that 
not only have we a great simplification in the number 
of declensions, but that a corresponding simplification 
has gone on in the number of cases to be distinguished, 
which brings us to the second point : — 

Simplijicalion within the Declension 

§ 93. In O.E. four cases have to be distinguished, 
the nominative, accusative, genitive, and dative, though 
all declensions do not differentiate all cases. In M.E. 
as with the generalization of the -es plurals, this reduction 
of the number of endings for the various cases went on 
more quickly in the North and North Midlands than in 
the rest of England. In the long poem, the Ormulum, 
already mentioned (§§ 33, 73), which is to be dated 
about 1200 and placed in North Lincolnshire, -es is 
found in all cases of the plural, as well as for almost 
all nouns ; and it is thus used also elsewhere. Nouns 
too, which have other plural endings than -es have the 
same form throughout the plural. Thus an O.E. in 
godum peawum, dative plural, in a good manner of life, 
has become in M.E. in gode psewes, an O.E. to asoum, 
to ashes, is M.E. to askes, or ashes ; an O.E. hi dydon 
mannum, they did to men, is in M.E. hi diden men; 
O.E. hi fotum by the feet, is M.E. hi the fet. So also 
with the genitive : An O.E, biscopa land, or abboda 
land, the lands of bishops, or abbots is in M.E. biscopes 
land or abbodes land. 
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From these examples it is obvious why prepositions 
became more used and the character of the language 
thereby changed. 

§ 94. In the North and North Midlands the change 
went on so rapidly that only a few instances of old 
genitive and dative endings are to be found and they 
are only in expressions like of alle kinne der (later alkin), 
beasts of all kinds, from an O.E. ealra cynna deor, in 
which the genitive force of cynna was hardly felt, and 
it had almost adjectival significance. 

§ 95. In the singular the difference of case endings 
was preserved to some extent. The -es of the genitive 
singular of masculine and neuter nouns was as distinctive 
as the -es of the plural and, like it, was adopted for 
nouns of all genders and classes and soon became the 
recognized ending of that case. Thus an O.E. gem'tive 
singular synne, sin’s, or dade, deed’s, became in M.E. 
sinnes, dedes. 

The -e of the dative singular not being so distinctive, 
did not last on long. To illustrate again from the 
Ormulum, in that work we find with Godes helpe ^ ; 
to manne, with the ending still there, side by side with 
of pat ... lac (offering ) ; of Cristes moder, with the 
ending lost, the case being adequately shown by the 
preposition. 

• In quoting from the OrrauTum, Omt’s peculiar aj)elling hag been 
replaced by normal M.E. forms. 
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§ 96. In the South and South ^lidlands, however, 
the process went on more slowly. The old genitive 
plural endings -a and -ena lasted on as -e and -ene and 
even spread and we get such forms as kingene king, 
Jdngof l-ings ; englene bemen, tnnnpc/s of the angek ; fram 
wyven p^e, frotti the women's 'punishmenl ; cnihtene 
alre fairest, fairest of all warriors, for what would have 
been in O.E. cyninga cyning ; engla or englena bieman ; 
wifa pine ; cnihta ealra fsegrest. 

Examples of dative plurals surviving are : over alle 
blissen, above all jogs ; mid deden, in deeds, for O.E. 
ofer eallum blissmn ; mid dSdum. 

§ 97. In the singular also we get examples of old 
endings lasting on longer than in the more northerly 
regions. Thus as late as the fourteenth century fonns 
occur in Chaucer such as cherche dore ; for his lady 
grace ; widwe sone ; for the O.E. cyrican darn, church 
door ; for his hlsefdigan miltse, for his lady's favour ; 
widewan sunn, a widow's son, with old genitives. Com- 
pare the modern English Lady Day ; Lady Chapel, for 
survivals of this southern usage. 

The ending also of the dative singular lasted on 
longer in the South than in the North. 

§ 98. To sum up, it may be said that quite early 
in M.E. in the North and North Midlands -es has become 
the regular ending for all plmals and all cases of the 
plural, with a few exceptions which are chiefly those 
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of nouns keeping their old umlauted or uninflected 
forms. In the genitive singular also -es is the almost 
universal ending, otherwise the singular was uninflected. 
In the South and South Midlands, on the other hand, 
there are two declensions with -es and -en plurals 
respectively, but as a rule one form was kept for all 
cases. In the singular -es soon became adopted for the 
genitive, but many more e.vceptions or archaic forms 
are retained. Grammatical gender thus was lost and 
natural gender alone remained. 

For details of the declension of the M.E. noun, the 
student should consult Wyld and Wright, § 62, note 2. 
(b) Adjectives 

§ 99. Since the simplification of the noun declension 
is the result of the weakening of inflections, it would 
be natural to expect that of the adjective to follow 
on the same hnes. But this is not altogether the case, 
it will be seen that it has gone much further and soon 
shows an almost entire loss of inflections. 

§ 100. In O.E. the adjective was more highly inflected 
than the noun, having early borrowed many endings 
from the pronoun, chiefly in those cases in which the 
ending of the noim was not distinctive, as for instance 
in the dative singular, for which the -um of the masculine 
and neuter as in godum, good, or the -re of the feminine, 
as in godre, was more definite than the -e of the noun, 
as in dfflje, day ; hofe, court ; or lare, teaching. 
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§ 101. But in passing into M.E. nearly all inflection 
was lost. As ■with the noun, the process went on earliest 
and most completely in the North and North Midlands. 
Already by Orm’s time (§ 33, 73) and in his area the 
strong monosyllabic adjective was undeclined in the 
singular, and took e for all cases of the plural, while 
those ending in O.E. in -e or -u had -e throughout 
the singular and plural, and were therefore in fact 
undeclined. 

Weak adjectives in the same way had -e throughout 
the declension, having dropped their final -n and weak- 
ened the vowels -a and -u to -e. 

Dissyllabic adjectives early became uninflccted 
through the loss of the final -e in the plural. 

Later, -when in the fourteenth century final unaccented 
-e became mute, the last trace of inflection died out. 

§ 102. The extent of this simplification will be realized 
if we compare the declension of the adjective in Old 
and Middle English. 

O.E. 

Sing. 



masc. 

fem. 

neuter. 

Nom. heard, hard. 

heard(u).* 

heard. 

Acc. 

heardne. 

heai'de. 

heard. 

Gen. 

heardes. 

heardre. 

heardes. 

Dat. 

heardnm. 

heardre. 

heardum. 


* U early lost after a long syllable. 
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NOUNS AND ADJECTRrES 
Plur. 

Nom. hearde. hearda. heard(u).> 

Acc. hearde. hearda. heard(u).i 

Gen. heardra. heardra. heardra. 

Dat. heardum. heardum. heardum. 

M E. 

Sing. Plural, 

hard. harde. 

grene (ja stem). grene. 

narwe, narrow ~ (wa stem), narwe. 
pe wise man. pe wise men. 

litel. litel. 

§ 103. In tlie South and South Jlidlands, though the 
final result is the same, the loss went on more gradually. 
In the twelfth and thirteenth centuries many traces 
of the older forms appear. We get, for instance, phrases 
such as a mire agere hand, in my oiim hand, for an 
O.E. an minre agenre handa ; mlches weies, each way, 
for O.E. Sices we 3 e 8 ; mnne brSdne feld, a broad field, 
for O.E. anne bradne feld, but other phrases such as 
anne ISvedi, a lady, with a masculine adjective before 
an ob^^ously feminine noun, suggest that these endings 

^ U early lost after a long syllable. 

• W introduced from oblique cases. O.E. sing nearu, plur. 
nearwe. 
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had already lost their significance and were merely 
formal survivals. They became rarer and rarer during 
the M.E. period. The mo.st persistent form, and one 
which is found in the North as well as in the South, 
is the O.E. ealra, genitive plural of call, all, which 
survived in the forms aller, alder, alther, as in alther- 
fairest, fairest of all, or in Chaucer’s cure aller cok, 
cock for us all. A few others occur in compounds such 
as goderhele, for the good of, or to wrotherehele, to the 
injury of, O.E. to godre- or to wral>re hsle. 

Note, A curious construction may be mentioned here, though 
it belongs more properly to more detailed accounts. This is the 
O.E. nanes oynnes, of no race or kind, and ieniges cynnes, of 
any race or kind, which gave the M.E. n5nes kinnet and snies 
kinn es, and then by wrong subdivision the curious forms 
noskinnes and anyskynnes. Cf. § 94 for such phrases with 
cyim. 

§ 104. This almost complete loss of inflection in the 
adjective indicates a change of function. Whereas 
the adoption of pronominal endings, when they were 
more defimte than those of the noun, must have been 
in order that the adjective should indicate the relation 
of the noun to the rest of the sentence (if its own 
endings failed to do so), in M.E. the sole function of 
the adjective must have been to express some attribute 
of the noun, its former one being now taken by the 
preposition. 
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Comparison of Adjectives 

§ 105. In O.E. tlie copiparative and superlative of 
adjectives had been formed by the suffixes -ra or -era ; 
-ost, -ast or -ust, with or without change of vowel 
(umlaut). 

§ 106. In M.E. these suffixes became regularly -re 
or -ere, later -er and -est. Thus in O.E. glsedra, gladder ; 
gladost, gave M.E. gladdre, -er, gladdest ; and O.E. 
griettra {greater) M.E. grletest, gave, grettre, -er , grettest, 
with shortening of the stem.'vowcl. A few adjectives 
continued to show change of vowel in M.E., as in ; — 
lang, long ; lengre, -er ; longest ; 
old, eldre, -er ; elde*t. 

Strang, string ; strengre -er ; strongest. 

O.E. 3 eon 3 (young), 3 ien 3 ra, 3 ien 3 est gave either : — 

(1) sung, sungre, sungest, with the unmutated vowel 
carried into all forms, or (2) sing, singre, singest, with 
the mutated vowel of the comparative and superlative 
carried into the positive. 

From O.E. forma, first, a new comparative former 
was made in M.E. 

§ 107. In O.E. four adjectives good, bad, great, and 
little formed their comparatives and superlatives from 
independent stems. These continued into M.E. We 
find : — 

god : bettre -er ; best, 

evil, badde : werse, wurse (beside badder) ; werst. 
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mnchol, mikcl ; marc, inQro ; mast, 

niQBt, 

litel, lite ; lesso, lassc ; Igstc 

O.E. .superlatives iti -mest, n.s innemest, were influenced 
by the simple form mgst and adopted it, giving M.E. 
inmost, utmost, etc. 

NUMERAtS 

Cardinals 

§ 108. Of the O.E. cardinal numbers, those for one, 
two, three, and eight require comment, the others can 
be passed over quickly. 

O.E. an, one, gave regularly M.E. gn, or q before a 
consonant (§ G9). But already in O.E. it had been 
shortened to an when unstressed and this an remained 
in M.E., giving later a before a consonant. Thus we 
get gn or g hok when the particular number is to be 
indicated, but a hok, an erl, where it is no longer felt 
to have numerical significance. 

O.E. twesen remained on as tweine, tweie, with 
occasional genitive and dative forms tweire and twam, 
but more commonly twg, from the O.E. feminine and 
neuter twa, was used for all genders, and as the more 
common form, is the one to have survdved. 

O.E. prie, preo, gave M.E. pri, pre, but here again 
as with twe3en, the feminine and neuter form pre, 
O.E. preo, soon came to be used for the masculine 
also. § 55 (3). 
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O.E. eahta, later ehta or rahta, gave regularly M.E. 
ei 3 te or au 3 te, according to dialect. § 55 (1). 

Of the other numbers, M.E. foure from O.E. feower 
shows a shift of accent from eo to eo. § 57. 

O.E. tiene, tene, gave a shortened form ten beside 
the regular tene. 

O.E. hund and pusend, which had been nouns govern- 
ing a genitive, came in 1\I.E. to be used as numeral 
adjectives, and hund gradually died out, being replaced 
by the rival form hundred, from Old Norse. 

In the forms of disputed origin hund-seofontig, hund- 
eahtatig it was dropped, leaving only seventi, eisteti. 

Ordinals 

§ 109. These numerals need very little notice. 

In M.E. the n which had been lost by law in O.E. 
before p as in seofoSa, nisoSa, teoBa, feowerteopa was 
reintroduced from the cardinals, giving a M.E. sevenpe, 
ninpe, tenpe, fourtenpe. 

In parts of England where O.N. influence was strong, 
the p was replaced by d giving sevende, ninde, tende, 
fonrtende. 

About 1300 the form oper began to give way to the 
French secounde. For its original use compare the 
modern phrase every other day. 

The O.E. pridda gave a M.E. pirde with metathesis 
beside pridde. 



CHAPTER VI 


PRONOUNS AND AD^TSRBS 
A. Pronouns 

I. PERSONAL 

§ 110. The M.E. pronouns nrc very complicated, 
and show to some extent only the general tendency 
to simplification. Most of them being monosyllabic, 
the usual loss of distinction of case and gender, caused 
by the weakening of the vowels of unaccented syllables 
appears only in a case or two ; as a rule distinctions 
of case are preserved and those of gender in the singular. 
But on the other hand, pronouns, in any spoken language, 
are from their very nature, bound to be pronounced 
with varying degrees of stress, and in consequence to 
differ in development according to those degrees ; hence 
arises a complication which is not found in the history 
of nouns and adjectives. In M.E. monosyllabic pronouns 
when unstressed in the sentence were treated in the 
same way as the unstressed syllable in the word, they 
showed the same weakening of the stem vowel as is 
seen in that of inflectional endings. Further, in M.E. 
the multiplicity of forms thus resulting was complicated 
yet more by dialectal difference of treatment which 
must be noticed to some extent even in an outline of 

£6 
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M.E. grammar. Here, therefore, a certain number of 
those most generally met with will be given. They will 
be found to afford useful tests of dialect. 


First Person 

§ 111. The O.E. pronouns for the first person were 


as follows : — 

Sing. 

Plural. 

Nom. 

ic. 

we. 

Gen. 

min. 

user, ure. 

Dat. Acc. 

me. 

U8. 

These gave M.E. 

: — 



Sing. 

Plural. 

Nom. 

ich, ik, I. 

we. 

Gen. 

min, mi. 

fire, cure. 

Dat. Acc. 

me. 

us, OUS. 


i7o(£.— Already in O.E. the earlier accnaative mec had been 
replaced by the dative me. 


§ 112. In M.E. min, me, ure (later written cure) 
remain and require no further comment, beyond that 
min, mi was now used chiefly as the possessive adjectit'e 
before the noun, as in min bok, later mi bok, with Io=- 
of n before the consonant. Ic and fls, however, illustra^ 
one or other of the points mentioned above'and need 
more consideration. ^ 

lo gave three forms in M.E. In the south it apnear- 
as ich, the front o having had its regular devel.^^'! 
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in that area (see § 65). In the north the O.E. form lasted 
on, but was •wTitten ik. In the thirteenth century the 
form i is found without the k. This loss of k is often 
explained as due to want of stress, but since such a 
loss of k is not found elsewhere, it is probable that it 
was helped by instances of wrong subdivusion, as in 
phrases like ic cann, in which if the accent was on the 
verb, the first c would be lost in the second. This i 
which had thus arisen in the unaccented position was 
then used in those in which it was accented, and was 
there lengthened, giving I which has produced the 
modern form. 

tJs gave two forms, an accented one in which the long 
vowel was retained and later written ons, and an un- 
accented one in which the vowel was shortened. The 
latter must have been the one most commonly used, 
as indeed would be natural in the case of an accusative, 
since it eventually drove out the accented form and 
has remained in the modern ub. 


Second Person 

§ 113. The O.E. forms for the second person were 
as follows : — 



Sing. 

Plural. 

Nom. 

JJU. 

Se- 

Gen. 

pin. 

eower. 

Dat. Acc. 

pe. 

eow. 
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These gave in M.E. ; — 
Sing. 

Nom. l>u, }>ou. 

Gen. pin, pi. 

Dat. Acc. pe. 


Plural. 

Se, ye. 

eure, cure, yonre. 
en, on, you. 


Note. — Ab in the case of the first person the old accusative peo 
had been replaced already in O.E. by the dative pS. 

§ 114. In M.E. only the plural pronouns require 
comment, those of the singular being regularly preserved 
in the forms pu, later written pou or thou ; pin, or 
pi before a consonant, later thin or thi ; pe or thee. 

In the plural je remained as a rule written 30 or ye, 
but by the fourteenth century we find it and the accusa- 
tive you used for the singular in addressing a superior, 
the so-called plural of respect, which was the begi nnin g 
of the modern usage. 

eower and Sow appear early as eure and oure, eu or 
ou (§§ 57, 61), and later as youre and you. The forms 
with y have been explained in two ways. By some it is 
thought that Sow became e 6 w with shift of accent, 
and that this rising diphthong then passed through i 6 
to y 6 , giving, with the vocalization of the w, the modem 
form you (§ 57). A simpler explanation is that the close 
association in meaning between ye and Sow led to the 
initial y being carried through the declension. The 
development of Sower followed the same lines as that 
of Sow. 
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Third Person 

§ 115. The history of the third person is much more 
detailed, the feminine and plural forms in particular 
needing explanation. The O.E. forms were follows : — 




Sing. 


Plural. 


Masc. 

Fern. 

Neuter. All genders. 

Nom. 

he. 

heo, hie. 

hit. 

hie, heo. 

Acc. 

bine. 

hie. 

hit. 

hie, heo. 

Gen. 

his. 

hiere, heore. 

his. 

heora. 

Dat. 

liim. 

hiore, heore. 

him. 

heom. 


The M.E. forms were: — 

Sing. 


Masc. Fem. 

Neuter. 

Nom. he, a. he, ho, ache, acho. 

hit, it. 

Gen. hia. hire, here. 

hia. 

Dat. Acc. him. hire, here. 

hit, it. 

Plural 


All Genders 


Nom. hi, pey, pai. 



Gen. heore, here, peire, paire. 

Dat. Acc. heom, hem, peim, paim. 


Iri these pronouns we have the same process in M.E. in 
the feminine singular and plural of all genders as in the first and 
second person in O.E. that is, that the accusative was soon given 
up in favour of the dative. 
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§ 116. With the exception of the accusative, the 
forms of the masculine singular last on, he giving also 
an unaccented form a, but the feminine pronoun requires 
much comment. 

The O.E. heo appears in many forms in M.E. of which 
he (55 (3) ) and ho (57) may be taken as representative 
of the accented development and ha of the unaccented. 
Writings which are found are heo, he, hi for the nomina- 
tive and accusative singular in the South-West ; heo, 
ho, hue, in the West Jlidlands and hi, ha, in the South- 
East. These forms with their initial h were retained 
m the above areas only, where their descendants may 
be heard to the present day in local speech, but, being 
liable to confusion with the masculine, in the rest of 
England they were gradually replaced by sche, she, 
scho, sho, the earliest recorded instance being in the 
Peterborough Chronicle for the year 1140, where it is 
written scse. Various views have been propounded on 
the origin of this form, and of these the most satisfactory 
IS that it comes from the O.E. demonstrative sle.* 

Already in O.E. in a text known as the Vespasian 
Psalter, written in the Midland area, the form sie occurs 
for the nominative of the demonstrative instead of the 
usual see, and it is used for the personal pronoun as 
well. If sip were pronounced sie, with the accent 


^ See Wright, An Kle7ncntary Middle English Grammar, § 375. 
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frmn j to c. th'-nt^x! ntnc** rnit’ht li.avc h'H’n sje * 
nnd tlif-n *he. Tiii-f r-xjilntinfion i.t .«;jtt5f5iftory in that 
it jrivi"* nn ().!C. fr<»jn intich the fanK: locality. 

The' M.K. f»i)''!lifip n'’‘'4 fati*-'' no <lifitcti!ty, O.Iv. *c 
linel he’rojin:' *h {/) in poiinel, find the older fpclling 
could quite well have l)e‘'r) ii'^ed for the MWC M.K. 
Found which hnd cotne from another origin.* 

The genitive .and dative forms hire and here arc 
recuhir. 

The neuter nho requires Forne exphinnlion. In the 
nominative and nccusAtive tlic h was early dropped 
in the unaccented form, the present-day pronoun tt 
resulting. 

Tiie genitive his lasted on into the Motlcrn English 
perioil, hut e.'trly in M.E. the form it is found, probably 
because his was felt to be unsatisfactory, .since it made 
no di.stinction between masculine and neuter. It, ns 
genitive, occurs as early ns in the Peterborough Chronicle 

’ fur n piinilsr dfvrtoprr.rnl of sj to (J), And -ATittra 8, romp-'W 
tlif ntoiti-m proiiuncmlion of sttrc from French SUT, through sa 
inlcrniediate etAgc ’ijur O.F. Bcur. 

’ Oilier cxphiuAtions of the M.E. she form nro (1) that it is from 
a mixtun-of he from heO ami *h6 from seo, with the aceent ehifted 
as nhove, nnil (2) that it i* due to .t wrong RiilHlivi*imi ofa northern 
phrase such ns bindcs heO, fhe biruh, as bindc sbc. This could, 
however, have taken place in the North only, svhere the ending 
of the third person singular of the verb was K not p, wherr.ss the 
East Midland form gis-en above is much the earliest recorded. Sec 
Lindquist, Anglia, 144. 
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and lasted on till Shakespeare’s time. The modem its, 
formed by simply adding the nominal genitive ending s 
to nominative of the pronoun, is not found in M.E. 
In the neuter instead of the dative replacing the accusa- 
tive, as in the masculine and feminine, the reverse has 
been the case, the accusative having driven out the 
dative. 

§ 117. The plural forms of C.E. lasted on in the South 
and West Midlands for a time as hi, hy for the nomina- 
tive : heore, here, hire, here, hure, hare for the genitive, 
and heom, hem, horn, ham for dative and accusative 
(§§ 55, 66). In the North and East Midlands, however, 
they were gradually replaced by the forms }>ei, pey, 
thai, for the nominative ; peyre, paire, thair{e), for the 
genitive and peim, thaim, for the dative and accusative, 
from the O.N. peir, peirra peim. This was obviously 
to avoid confusion between singular and plural. The 
first form to be taken in the South was the nominative ; 
while Orm, writing in northerly East Midland, has all, 
Chaucer, two centuries later, in a very southerly East 
Midland area, has the nominative only ; for the oblique 
cases he has the regularly developed here, hem. 

A'ofe. — It illustrates -well the closene-ss of the connection between 
the two languages that words of this kind should be borrowed. 

§ 118. O.E. had possessed dual forms, wit, git, nomina- 
tive ; imc, inc, dative and accusative ; uncer, incer, 
genitive, for the pronouns of the first and second persons. 
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and traces of these are to be found occasionally till the 
end of the thirteenth century. After that they appear 
to have died out. 

jVo/c. — I n the fc’oiUli-K.nt Mi'llfiitili nnd tin* formi 

hiBC, is, CB, aptH-nr for llie accutatirc jiltira!, hisc liriiif; iirobnWy 
the ftccrntcil mid is, CS ttii' unaccrnlftl devcloi>mfnt.i from hi by 
the ndditioii of Ibc jd. l•ndinR *8 of noiiiiK. 

It. nKmixiVK 

§ 119. These may be treated very .shortly. Old 
English had no special reflexive pronoun, the pensonal 
pronouns being used in that sense. When, however, 
they were so used, self, either inflected or uninflected, 
was often added for emphasis. Such pronouns would 
be in the dative .and accusative, ns in mcsclf, peBclf. 
In M.E. besides these forms appear miself, pisolf, due 
probably to want of stress, helped by .similarity of form 
with mi, pi, O.E. min, pin. These later forms seem then 
to have been interpreted as genitives and self looked 
on as a noun, the construction being e.xtcnded to the, 
plural, and the forms oure selven and youre selven 
appearing. The full acceptance of self as a noun with 
a plural in “ b ’’ is however not found till the fifteenth 
century. 

nr. DEMONSTRATIVE 

§ 120. The simplification of the declension of the 
demonstrative pronoun was in Middle English even 
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more drastic than that of the adjective. In O.E. it 
had been declined as follows, with distinct forms for 
nominative, accusative, genitive, and dative for all 
genders in the singular, and for the plural, in which, 
however, the genders were not distinguished. 




Sing. 


Plural. 


Masc. 

Fern. 

Neuter. 

All Genders. 

Nom. 

se. 

sec. 

pBBt. 

pa. 

Acc. 

pone. 

pa. 

pset. 

pa. 

Gen. 

pees. 

ptere. 

pEBS. 

para, pSra. 

Dat. 

p5m. 

pSre. 

pSm. 

pSm, pam. 


It will be seen that all these forms began with p, 
except those for the nominative singular masculine and 
feminine. For these the regular M.E. form would have 
been se, but the s was soon replaced by the p of the rest 
of the declension, giving pe, later written the, which was 
used for the neuter also. Then, as with the adjective, 
the inflected forms were given up and the new pe was 
used for all genders in the singular. The old neuter 
}>set was preserved as that (§ 51), but used to express 
emphasis, not gender. The plural pa, gave a M.E. Jj? 
(§ 51), which lasted on in occasional use till the end of 
the period, giving way eventually to Jje. Thus O.E. 
se monn, see cwen, ptet cild, pa. cildru became M.E. 
pe mann, pe queue, pe child, p6 or pe childer. 
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Ab tt-itli the noun and ndjcctiv’c, this process of 
simplification svent on more slowly in the South than 
in the North, and many of the old forms were retained 
there for a time. 

Thus in the thirteenth century we get in southern texts 
I>?rc (O.E, hffirc) § 53, 2, for genitive and dative feminine 
singular ; for dative .singular, masculine, and neuter 
and dative plural ; pat still for the simple demonstrative, 
and ns late as the fourteenth century we get pane as 
accusative singular masculine. 

§ 121. O.E. had also a compound demon- 
strative pes used for emphasis, and this under- 
went much the same treatment in M.E. as 
the above. The inflected forms were early given up 
except for occasional traces in the South. Those for 
the nominative had been masculine pes, feminine pees, 
neuter pis, and plural of all genders pas. Of these pis 
remained as sing, for all genders to express the nearer 
object ; pes and peos gave M.E. pes (§ 55 (3) ), from 
which a pese, these, was formed as plural of pis. The 
O.E. plural pas gave a M.E. p 9 s(e), those, which was 
used as the plural of pat, that, to e.xpress the further 
object. See above. 

Another demonstrative pronoun to be mentioned is 
ilke, the O.E. se ilea, the same. The contracted form 
with pe occurs in Chaucer’s pilke bok, the O.E. se 
ilea hoc. 
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IV. RELATIVE 

§ 122. In O.E. the relative connection was expressed 
by the particle pe, but Pe being indeclinable was 
abeady felt to be inadequate, and was often replaced 
by certain locutions to express the dilferent cases. In 
M.E. the same difficulty was felt and was met in much 
the same way. 

(a) The simple relative J>e is still foimd in early 
M.E. but aide by side with it appears J>at, as still 
used in Modem English (hai. Thus an O.E. " se monn 
pe io seah" would be in M.E. after the earliest period, 

" J>e ((he) man pal (that) I sangh 

(h) As in O.E. the demonstrative in the right case 
could be used for the relative, so in M.E. another pronoun, 
this time an interrogative, could be used. Thus as in 
O.E. there might be “ se monn pone io seah ", so in 
M.E. we find “ pe man which Compare Chaucer's 
“ infortunat ascendant of which the lord 

(c) As in O.E. demonstrative and relative could be 
used together, as in "se monn pone pe ic seah", so in 
M.E. we get which and that combined, as in Chaucer’s 
“ thilke large bok which that men clepe the heven ”. 

(d) As in O.E. the personal pronoun could be placed . 
after pe or further on in the sentence to indicate the 
case, as in an O.E. “ se monn pe io hine seah ” so in M.E. 
we find in the Man of Law’s Tale “ ne was ther Snrryen 
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that he nns al tohcwen " with the personal pronoun 
after that. 

Finally in M.E. the relative could be omitted even in 
the nominative, ns in "she beheld a tree was high". 

By the end of the M.E. period the oblique caso.s of 
the O.E. interrogative pronoun hwa, M.E. wh 9 (§ 123) 
could be used a.s relativc.s, as in " this soudanesse wh'lm 
I thus blame " ; “ Before irhps child nunBcles syngo 
Osanno 

The nominative who is, however, not used in this 
way till after the M.E. period. Both that and which 
could be used for pcr.sons and things without distinction. 

Thus while the declension of the adjective and of the 
demonstrative was soon definitely fi.ved in its present- 
day form, and that of the noun was appro.ximating to 
it, the method of expressing the relative connection 
remained very fluid, the old difiiculties being still felt 
and the solution of them not yet found. 

V. INTERROGATU'E 

§ 123. The declension of the O.E. interrogative hwa 
shows a slight simplification. The O.E. forms were : — 



Masc. Fem. 

Neuter. 

Nora. 

hwa. 

hwfflt. 

Acc. 

hwone. 

hwffit. 

Gen. 

hwffis. 

hWEBB. 

Dat. 

hwiem, hwam. 

hwSm, hwam. 
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Hwa gave in M.E. hwg, later written who. § 53 (1). 
The accusative, like that of the demonstrative was 
given up in favour of the dative and that dative gave 
regularly M.E. hWQm, wh^m ; but in the genitive the 
general principle of simplification is seen when the 
Q of the other cases was borrowed, giving a hwgs, 
wh^se, with one vowel running through all forms, 
instead of a regularly developed hwas. 


VI. INDEFINITE 

§ 124. Only a few of the most characteristic M.E 
forms can be given here. The principal ones are : — 


O.E. 

M.E. 

hwseSer. 

hwejjer, whether. 

ahwreSer. 

awher, auper, or. 

nahwseSer. 

nawfer, nowher, neither. 

ffijhwseSer. 

Sgper, eiper. 

Sic. 

eche, ilk (in North). 

Snig. 

ani, eni. 

nan 

nan, non. 

man. 

men, me (unstressed) 

sura. 

sum, som(e). 

swilc, swelc. 

sucli(e), swioh, swilk (in North). 

awiht, owiht. 

auht, aujt, aught, ouht. 

nawiht. 

nauht, nau3t, nouht. 
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B. Advkhiis 

§ 125. The treatment of the ndvcrl) in M.E. requires 
little comment. The O.E. ending -lie, -lice, gave a 
M.E. like, licho, but was largely replaced by a new ending 
li, ly from the O.N. -Hot. 



CHAPTER VII 

VERBS 

§ 126. The history of the verb in M.E. is not so 
straightforward as that of the noun, for while the 
simplification of form, resulting from the weakening 
of unaccented vowels went on, the distinction of classes 
and persons remained and frequent analogical formation 
introduced further complications. Thus while we have 
seen that the many earlier declensions of the noun were 
m JI.E. for all practical purposes merged into one, or 
in the south to two, with lists of exceptions, in the verb 
we still have strong and weak conjugations to distinguish 
and, since verbs are classified by their stem or accented 
syllables, the different classes of strong verbs are still 
clear. But new complications have arisen, from the 
borrowing of weak preterite endings by many verbs 
originally strong, and of forms between the different 
classes. 

§ 127. The personal endings show the regular weaken- 
ing, but require further explanation as will be seen 
from the following table : — 

Present 




O.E. 

M.E. 

Indie. Sing. 

1. 

singe. 

singe. 


2. 

singest. 

singes(t). 


3. 

singejj. 

singejj, singes. 

Plur. 1-3 


singa}?. 

singejj, singen, singes, 
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Present 

O.E. M.E. 

Subj. Sing. 1-3. singe. singe. 

Plur. 1-3 singen. singen. 

Imperative Sing. sing. sing. 

Plur. singaj). singej), singes. 

Infinitive. singan. singe(n). 

Pres. Part. singende. singende, singinde, 

singing(e), singand. 

Preterite 

O.E. M.E. 

Indie, sing. 1. sang. sang, sqng. 

2. sunge. snnge, sang, sgng. 

3. sang. sang, sgng. 

Plur. 1-3 sungon. sungen, SBng(en) 

Subj. sing. 1-3 sunge. sunge, songe, sange. 

Plur. 1-3 sungen, sungen, songen, sang. 

Past Part. (3e)sungen. (i)Bunge(n), sungen. 

§ 128. Of the various personal endings the ones 
which call for comment chiefly are those for the third 
person singular present indicative, for the three persons 
of the plural and, less markedly, those for the second 
singular present indicative, the infinitive, and past 
participle, the prefix of which also requires a word of 
explanation. These all afford useful tests of dialect. 
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(а) 2nd Person Shig . — The general O.E. ending had 
been -est, which lasted on in most parts, but Old 
North English (§ 8, 4) had had -es and this persisted 
in the North in M.E. and is found also in the North 
Midlands. 

(б) 3rd Person Sing . — The general O.E. ending had 
been -ep and this like -est survived in M.E. in most 
parts, but again the Old Northumbrian form -es lasted 
on in the North and spread into the North Midlands. 

(c) Tiirce Persons Plural . — The O.E. ending -ap gave 
regularly hl.E. -ep [later written -eth]. This is found 
in the two southern dialects and has spread into the 
south of the West Midlands. In the Midlands generally 
the ending -en of the subjunctive was substituted for it, 
to avoid confusion between singular and plural, thus 
sacrificing distinction of mood for that of number, a 
change possible as the use of prepositions became more 
common. In the Northern district the O.E. -as of 
that area gave -es and this is found also in the north 
of the Midland district. Thus the ending of the plural 
present indicative is an obvious test of dialect, and 
many of these endings illustrate clearly the way in 
which forms proper to one dialect overflow into the 
adjacent parts of the next. 

(d) Imperative Plural . — The O.E. form was -ap which 
gave M.E. -ep, -eth, and was kept in the South and 
even in those Midland areas which took -en for the 
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plural indicative. In the North the O.E. -as was pre- 
served as -es. 

(e) Infinitive . — The O.E. ending was -an or in the 
case of some weak verbs -ian. Here the usual tendency 
to simplify is to be seen in the North and East Midlands 
where the O.E. -an or North -a was taken as the universal 
ending, giving M.E. -en or -e. In the South and West 
Midlands, however, the two were kept apart as -e(n) 
and -ie(n). Thus an O.E. bodian, to proclaim, gave 
M.E. bode(n) or bodie(n), according to dialect. Fmther 
those dialects which kept the -i in the infinitive carried 
it all through the present. An O.E. bodie, bodast, bodap, 
bodiap, gave in those dialects a M.E. bodie, bodiest,bodieJ>, 
bodiep, and a present participle bodiende. See § 134. 

(/) Present Participle . — The O.E. ending -ende, lasted 
on in the South and most of the Midlands, becoming 
later -inde in the South, and finally -ing(e), by confusion 
with the verbal noun in -ing, -ung. In the North, however, 
and North Midlands, the ending -and(e) is found, the 
rare O.E. -and(e). Thus O.E. singende appears in M.E. 
as singend, singinde, singinge, singand, according to 
date and dialect. 

{9) Post Participle . — The O.E. ending -en was pre- 
served in the North and lost in the South through the 
stage -e. On the other hand the prefix ge- found with 
many verbs was lost in the North and retained in South 
in the weakened form -i, though the stage -yi. Thus 
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O.E. sebunden gave in M.E. bonndDn in the North and 
ibounde in the South, explaining the two modern forms 
bound and bounden, or got and forgotten, or the American 
gotten. 

§ 129. Passing on from the personal endings common 
to all verbs to the separate classes, we have in Middle 
as in Old English (1) strong verbs, or those which arc 
conjugated by a change of vowel in the stem, and (2) weak 
verbs, or those which form their past tenses by adding 
a suffix to the stem of the present; and among the 
strong verbs we have to distinguish between those in 
which the change is due to “ ablaut” or gradation of 
the stem vowel, and those in which it is due originally 
to reduplication. 

§ 130. Corresponding to the six classes of “ ablaut ” 
verbs in Old English the normal development in M.E. 
would have been as follows : — 




A. 

Ablaut Verbs 



Pres. Indie. Pret. Indie. 

Pret. Indie. 

Past Part. 




sing. 

plur. 


1. 

O.E. 

ride. 

rad. 

ridon. 

(sejriden. 


M.E. 

ride. 

rpd. 

riden. 

(i)ridB(n). 

2. 

O.E. 

leose, lose. 

leas. 

luron. 

(sejloren. 


M.E. 

lese, lose. 

If 8. 

luren. 

{i)lfre(n). 

3. 

O.E. 

binde. 

band, bond, bundon. 

(jejbunden. 



helpe. 

healp. 

hulpon. 

(sejholpen. 



■weorbe, 

wearp. 

warden. 

(gejworden. 


become. 
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Pres. Indie. Pret. Indie. Pret. Indie. Past Part. 




sing. 

plur. 

M.E. 

binde. 

band, b^nd. bounden. (i)bounde(n). 


helpe. 

halp. 

hulpen. (i)holpe(n). 


wurjje. 

war}>. 

warden, (i)worde(n). 

4 . O.E. 

here. 

bser. 

baeron. (3d)boren. 

M.E. 

bfre. 

bar. 

beren. (i)b9re(n). 

5 . O.E. 

mete. 

maet. 

mffiton. (3e)meten. 

M.E. 

m§te. 

mat. 

meten. (i)m§te(n). 

6. O.E. 

fare. 

for. 

foron. (3e)faren. 

M.E. 

fare. 

for. 

foren. (i)fare(n). 


B. 

Reduplicating Verbs 

Present. 

Preterite. 

Past. Part. 

1. O.E. 

hate. 

het. 

(3e)haten. 


sliepe. 

slep. 

(3e)slffipen. 


fb. 

feng. 

(3e)fangen. 

M.E. 

hQte. 

het. 

(i)hQte(n). 


slepe. 

slep. 

(i) slepe (n). 


fo. 

feng. 

(i)fange(n), (i)fQnge(n) 

2. O.E. 

fealle. 

feoll. 

(3e)feallen. 


blawe. 

blebw. 

(3e)blawen. 


growe. 

greow. 

(3e)gr6wen. 


wepe. 

weop. 

(3e)w6pen. 


beate. 

beot. 

{3e)beaten. 

M.E. 

falle. 

fell. 

(i)falle(n' 


blQwe. 

blew. 

(i)blQwe(n;. 


growe. 

grew. 

(i)gr6we(n). 


wepe. 

wep. 

(i)wepe(n). 


b|te. 

bet. 

(i)b|te(n). 
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§ 131. While the above are the regularly developed 
forms and occur, many irregular forms are also found, 
due to analogical formation, owing to wrong associations 
in the minds of the speakers. Of these the most common 
was to make weak preterites to verbs originally strong, 
owing to the fact that the weak verbs were the largest 
class and that hence there arose a natural association 
of past time with the dental suffi.v -de or -te of those 
verbs. Thus, in the examples just given, for the correct 
Ifs, luron, loren we find a pret. loste and past part, 
lost ; for halp, hulpen, holpen, we get occasionally 
helpede, helped ; for mat, meten, meten, we have 
metede, meted. For slep and wep, weak preterites 
slepte, wepte occur already in O.E. and the reason is 
not far to seek ; it must have been to make a clearer 
distinction between present and past in verbs in which 
the vowels of the two tenses were so near in sound. 

§ 132. A second general tendency to such analogical 
formation is seen in the ablaut verbs of Class V, most of 
which, owing to the resemblance between their stems 
in the present and past, went over into Class IV, and 
made their past participles with o instead of e. Thus 
we find a past part, troden for treden. 

§ 133. The other most noticeable irregular forms are 
due to the general tendency to simplification, to do 
away with an unnecessary variety of forms. 

(1) The O.E. change of vowel in the second and third 
persons singular of the present indicative, due to umlaut, 
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was given up in favour of the vowel of the first singular 
and the plural, as when O.E. helpe, hilpest gave M.E. 
helpe helpest. 

(2) There was a tendency to carry one vowel through 
all the past forms. This might be that of the singular, 
as when for O.E. rad, ridon, we get M.E. rgd, rQde(n), 
or it might be that of the plural, as when for O.E. bat, 
biton we find M.E. bit, biten. The first was more common 
in the North and the second in the Midlands and South, 
where, however, the variation of vowel between the 
first and third person preterite singular and that of the 
second person singular and the plural is retained in some 
cases up to Chaucer’s time. In the West Midlands 
especially and chiefly in verbs of the second class, the 
vowel of the past participle was carried into the preterite 
plural and thence into the singular, as when for O.E. 
ceas, curon, coren, we get a M.E. chgs, chgsen. 

(3) Corresponding to this tendency to economize on 
the vowels we get a similar one to carry one consonant 
through the whole conjugation. For instance the O.E. 
initial 3 and c had been front (palatal) or back (guttural), 
according to the following vowel find as such had given 
a M.E. y and ch or g and c respectively (§§ 65, 66 ). 
But in M.E. one or the other was frequently used for 
all forms, as when for O.E. 3 ieldan, seald, guidon, 
golden , 1 M.E. shows forms with y (O.E. 3 ) all through 

^ g here used for back stop, 3 for front (palatal). 
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in yelden, yolden ; or when O.E .ceosan, ceas, curon, 
coren gave a M.E. chesen, ch?s, or chgs, chgsen. 

(4) The variation of the consonant, due to the working 
of Verner’s Law, was also as a rule given up, as in the 
above example or when for the regular fon, to seize, 
we have a new form, fangen, with the consonant of 
the preterite and past participle in the present. 
Weak Verbs 

§ 134. Old English had three conjugations of Weak 
Verbs, those with preterites in -de, -ede, or -te, as 
demde, nerede, hohte ; those with preterites in -ode, 
like bodode, and a small class with preterites in -de, 
as in the first class. The normal development of these 
classes into M.E. would be as in the following table : — 
O.E. M.E. O.E. M.E. 

Present Indicative 

Sing. 1. deme, deem. deme. bodie,6ode. bodie,bode. 

2. demest. demes(t). bodast. bodiest, 

bode»(t). 

3. demep. demep, bodap. bodiep, 

demes. bodes. 

Plur. 1-3. demap. demep, bodiap. bodiep, 

demen, boden, 

demes. bodes. 

Subjunctive 

Sing. deme. deme. bodie. bodie,bode. 

Plur. demen. demen. bodien. bodien 

boden. 
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O.E. 

M.E. O.E. 

M.E. 


Imperative 


Sing. dem. 

dem. boda. 

bodie, bode. 

Plur. demaj). 

demefj,-e8. bodia)). 

bodiejj, 



bodes. 


Infinitive 


deman. 

deme(n). bodian. 

bodie(n), 



-e(n). 


Present Participle 


demende. 

demende, bodiende. 

. bodiende, 


-inde, 

ende, 


•and(e) -inde,-ing(e), 


*ing{e) 

and(e). 

Preterite Indicative 


Sing. 1. demde. 

demde. bodode. 

bodede. 

2. demdest. 

demdes(t). bododest. 

bodedes(t). 

3. demde. 

demde. bodode. 

bodede. 

Plur. 1-3. demdon. 

demden. bododon. 

bodeden. 

Preterite Subjunctive 


Sing. 1-3. demde. 

demde. bodode. 

bodede. 

Plur. 1-3. demden. 

demden. bododen. 

bodeden. 


Past Participle 


(Sejdemed. (i)demed. (3e)bodod. (i)boded. 
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O.E. 

M.E. 


Present Indicative 

Sing. 1. 

secge, say 

segge, seye. 

2. 

sa3aat. 

seyes(t). § 59. 

3. 

sa3ajj. 

seyej?, seyes. 

Plur. 1-3. 

sec3a}j. 

seggeb, seyen, seyes. 



Subjunctive 

Sing. 

sec3e. 

segge, seye. 

Plur. 

sec3en. 

seggen, seyen. 



Imperative 

Sing. 

sa3a. 

seye. 

Plur. 

sec3a)). 

seggep, seye}>, seyes. 



Infinitive 


secgan. 

segge(n), seye(n). 


Present Participle 


secgende. 

seggende, -inde, 



seyende, -and(e). 


Preterite Indicative 

Sing. 1. 

sae3de. 

saide. 

2. 

S8e3de8t. 

saides(t). 

3. 

B8e3de. 

saide. 

Plur. 1-3. 

s8B3don. 

saiden. 


Preterite Subjunctive 

Sing. 1-3. 

S8B3de. 

saide. 

Plur. 1-3. 

ssBsdeu. 

saiden. 


Past Participle 
( 3 e)s 8 B 3 d. (i)»aid. 
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§ 135, In M.E. with the weakening of -ode to -ede, 
these fell naturally into two classes, those with a medial 
vowel in the preterite and those in which the suffix 
was added immediately to the stem. Examples of the 
two classes are, bodede, boded, ‘proclaimed, beside 
judged, bohte, bought, saide, said. But in weak, 
as in strong verbs, the regular development was often 
interfered with by analogical formations, as when for 
the right form havde, O.E. hsefde, we get a M.E. havede 
with a medial e from verbs like bodede. 

§ 136. Certain weak and a few strong verbs had in 
O.E. bb or eg in some forms of the present, but f or 
3 in the rest of the conjugation. In these in the North 
and East Midlands the forms with the single consonant 
drove out the others, but in the South and West Midlands 
the distinction was long preserved. Thus L.O.E. seesan, 
say, sesep, says, gave in M.E. in some areas seien, aeis, 
or seip, but in the others, seggeli, seyep (§ 59). 

Note. — ^For the difierences in personal endings, see § 128. 

Preterite Present Verbs 
§ 137. M.E. had the following of these verbs, of which 
only the forms most generally found are given here : — 
(1) wat, WQt ; I know ; wast, WQst ; wat, wgt ; plur. 
witen, wuten. Infin. witen, wuten. Pres. part, witende, 
-inde,-mge,-and(e). Pret. wiste.wuste. Past. Part. wist. 
Note. — Forms with a aro Northern. § 64 (1). 
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(2) ann, gnu; I grant', plur. annen; Pret. ape. 

Note . — Analogical forma occur with a in the singular, borrowed 
from the plural. 

(3) can, cQn ; I can ; canst ; can ; plur. cunnea. 
Subj. canne. Infin. cunnen. Pret. coupe, coud(e). Past 
Part. coup. 

Note . — Forms con, const with o for a are found in West 
Midland. § 51 (2). A singular cunne with U from the plural also 
occurs. Gnnnand, the Northern pres, part., is found as an 
adjective. 

(4) dar, I dare ; darst ; dar. Infin. durren. Pret. 
dorste, durste with a from the Present Plmal. 

(5) parf , I need ; parft ; parf ; plur. purven. Pret. 
porfte, purfte, with u from the present plural. 

(6) sohal, I shall ; schalt ; schal ; plur. schnlen or 
scholen. Fret, scholde or schulde, with n from the 
present. 

Nolc . — Forms gal, said are found in the North. § 65. 

(7) mai, mei, I may ; mist, mast, meist ; mai, mei ; 
plur. masen, mawea, mowen, mai. Subj. mase, muse, 
muwe ; § 59. Infin. musen, mowen. Pres. Part., masend, 
mowend(e), -inge. Pret. miste, mihte, mohte, moaste, 
maste. 

Note . — mai as a plural and maSte are Northern. 
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(8) mot, I must) moit; mot. Fret, moitc, muste, 
moBten. 

(^) & 3 i 03 . owe, 1 own, possess ; oweit ; owe, 636 ; 
plur. 63 en, owen. Infin. owen. Pret. a 3 te, an 3 te, ouhte. 
Past Part., a 3 en, Qwen. 

iVoJe.— Forms with a .src Kortbcm. § 53 (1). 

§ 138. To these verbs of native origin must be added 
one borrowed from Old Norse and found in Northern 
dialects : mnn, mon, / will. Pret. mnnde, monde. 

Anomalous Verbs 

§ 139. (1) ben, to be. 

Indie. Pres. : be, beit, bip ; pi. ben, bep. 

or am, art, is ; ar(e)n, are. 

Subj. : be ; plur. ben. 

Pret. : was, Wes ; were ; was, wes ; plur. weren, 
waren, wgren. 

— Northern has bes alJ through the present (§ 128), and was 
aU through the preterite singular, with a instead of e in the plural 
borrowed from the singular. Forms er, ert, 68 ; pi. ere, CS are 
found in the North, from Old Noree. 

§ 140. don, to do. 

Indie. Pres. : do, dost, dop (N. dos) ; plur. don, dop 
(N. dos). 

Pres. Part. : doende, -inde, -inge (N. doand). 

Pret. : dide, dede, dude ; plur. diden, deden. 

Past. Part. : don, yd6{n). 
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Note. — ^The forms dest, dej) occur sometimes in the South, -with 
the mutated vowel retained. 

§ 141. gan, ggn, to go. 

Indie. Pres. : go, gost, g6}> ; plur. gon, g6I>. 

Pret. : yede, wente. 

Past. Part. : gan, ggn, yg?(n). 

Note. — North has gaS ali through the present with a retained 
§§ 128, a-d ; 53 (1). The forma gest, gej>, occur sometimes in the 
South with retention of the mutated vowel. 

§ 142. willen, to will. 

Indie. Pres. : wille, wolle, welle ; wilt, wolt, wult ; 
plur. willen, wellen wollen. 

Pret. : wilde, wolde ; plur. wolden. 

Note, — The o in the present .singular is from the plural and i 
in the preterite is from the jiresent. 

Table of the Most Striking Characteristics of 
EACH Dialect 

S.W. S.E. W.M. E.M. North. 
Pis. of nouns, -s, -n. -s, -n. -s, -n. -s. -g. 

Personal Endings of Verbs. Indicative Present. 


1st sing. 

-e, -ie. 

-e, -ie. 

-e, -ie. 

-e. 

-e. 

2nd sing. 

•egt, 

-est. 

•est, 

-est. 

-es. 


-iegt. 

-iest. 

-iest. 



3rd sing. 

-e)J,-iep. 

-ep,-iep. 

-ep,-ie}j, 

■ep. 

-es. 




-es.' 

-es.* 



' Northern forms must always be allowed for in a northern East 
or AVeat Midland text. 
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s.w. 

S.E. 

W.JI. 

E.M. North, 

Plur, 1-3. -ej>, 

-iep. 

•ep,-iep. 

-en,-i(e)n 

, -en, -es. 




-es.’ 

-es.’ 

Pres. part. -ende, 

-ende, 

-ende. 

-ende. -and. 

-inde. 

-inde. 





-inge. 





Pronouns 


1 st sing. nom. ich, 

I.* 

ich, I. 

Ich,ic,I. 

ic, I. ic, I. 

Fern. sg. nom. he.lii.^ 

he, hi. 

heo, ho. 

sche. scho. 



ha. 

hue. 


Nom. plur. he, hi. 

he, hi. 

he, pei. 

pei. pai, 





thai.^ 

Acc. plur. 


hise, es. 


es, is. 



is. 





Sounds 



O.E. S.W. 

S.E 

. AV.M. E.M. 

North 

a. 9 . 

9- 

a, 9 . 

a, 9 . 

a. 

an. an. 

^ V 

an. 

9n. 

an. 

an. 

y- fi, 1. 

e. 

u. 

i. 

1. 

ffi*. 9. 

e. 

e. 

e. 

e. 

9. 

e. 

!• 

f- 


0. 0. 

0. 

0. 

0. 

_ 

0, 0. 


Northern forms must always be allowed for in a northern Kast 
or West Midland text. 

’ The I 13 a later form in all dialects. 

Varieties of forms are numerous. Here only those which seem 
most individual are given. 

* Earlier texts have J>, later ones th. 
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bCTilon, 55 (2) ; bvTitc, 130 

beef, 37 

K-men, 00 

Iwn, 139 

btofor, 79 

bfot, 130 

beran, 76 

bere, 130; bvren, 70, 130 

bes, f6., 139 n. 
best, 107 
bt:t(c), 130 
K-ten, 65 (2) 

bet, 130 
bettre, 107 
b5f>, 139 
K-ver, 79 
blddan, 50 
bieman, 90 
bindan, 69, 72, 73 
(to) bindanne, 41 
binde, 130 

bindes heo, binde she, 110 n. 2 

biscopa, -cs, 93 

biscopric, 85 

bishopric, 85 

bit, -on, -cn, 133 (2) 

bitcl, 77 

bittor, -er, 50 

blame, 122 

bliwe, 130 ; blywc, 130 
blcow, 130 ; blew, 130 
blindaizos, 2 (c) 
blindre, 2 (c) 
blissum, -cn, 90 
blowan, 01 
boc, 69, 121 
boca full, 3 (2) 

bodian, 128 (8), 134, -edc, 135 
bQdi 3 , bodi, 79 
bo 3 a, 22 n. 1, 59, 66 
bohto, 60, 134, 135 
bok, 69, 112, 121, 122 (c) 
boke, -es, 3 (5) 


byn, .53 (1) 

bond, 130 

biHirc, 48 

bOren. 130 

le^t, 02 n, 1 

lioiilitc, 60. 02 n. 1 

Imuiiden, 74, 128 (ff), 130 

lioiimc, 75 

Ikjwc. 22 n. 1, 59, 60 

braduu, briialnc, 103 

brv)>cr, 90 

britiKan, -cn, 12 

brudloiip, 24 

brjidlop, 24 

bulwark, 48 

buiulon, -en, 130 

bun", 48 

butler, 37 

•by, 27 

bylc, 41 

byiuien, 74 


c, 13, 19, 05, 112, 133 (3) 
e, 10, 65 

encchen, 30, 40 ; caerhed, 40 
calf, 37, 70 n, 

can(u), eanst, 05, 112, 137 (3) 

cant, 48 

capitslc, 38 

captiarc, 30 

capun, 31 

caru, -f, -C3, cara, 3 (a) 
entte, .50 
canghte, 40 
cell-, 65 

ceas, 1.33 (2). (3) 
cempa, 13, 65 
cent, 13, 65 
cC'Osan, 10, 05 
e’est moi, 41 
C", C3. 66. 130 

eh, 12, 16, 38, 0.5, 67, 133 (3) 
cbacen, 36 
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dofter, 67 

do 33 a, dogge, 12 

dogter, doghter, dohter, 67 

doln), 140 

dore, 77, 97 

dorste, 137 (4) 

doun, 52 

draumr, 26 

dream, 26 

drencte, 4 

dreng, 22 

droupen, 19, 52 

drupan, 19, 52 

duchess, 37 

dude, 140 

duke, 37 

dun, 52 

dunt, 51 (3) 

durling, 56 

durre, durste, 137 (4) 

duru, 77, 97 

dydon, 93 

dynt, 51 (3) 

di, 66 

6, 17, 68, 70 n. 


ea, 55 (2) 
eahta, 60, 108 

eall, 103 : calra, 94, 96, 103 ; 

eallum, 96 
ealu, 55 (1) 
earn, 57 n. 

earl, 37 

earm, 90 

earn, 75 

earnungan, -urn, 4 
earth, 73, 75 
?che, 124 
edge, 66 
esen, 91 

egg, 28 ; eggya, 24 n. 1 
ehta, 60, 108 
ei, 28, 62 


eihte, 60 
ei3te, 108 
ei)>er, 124 
emperice, 33 

-en, -on, vbl. enditig, 128 (c) (e) 

(g) 

-en, pi. aiding, 89, 91, 98 
-ende, vbl. ending, 128 (/) 
engla, -ena, -ene, 96 
Engliss, 34 
eni, 124 
entaa, 72 

eo, 55 (3), 56, 57 & n., 75, 108 

eoht, 60 

eom, 57 n. 

eorl, 26, 73 

eoTpe, 17, 55 (3), 73 

eow, 113, 114 

eower, 113, 114 

-er, (-e)ra, (•e)re. Comp, suffix, 
106 

er(e), ert, es, vb., 139 n. 
eren, 91 

erthe, 17, 65 (3) 

•es, pi. ending, 29, 89, 91, 95, 98 
-es, vbl. ending, 128 (a) (6) (c) 

-es, pron. ace. pi., 118 
(e)atrIven-8trQven, 40 
-e)J, -eth, 1)51. ending, 128 (6) (c) 
id) 

eu, 113, 114 
eure, 113, 114 
eyxen, 24 n. 1 

f, initial, 64, 70 
fader, 79 
feeder, 79, 88 
fegrest, 96 
fairest, 96, 103 
falle, 130 
fan, 91 

fangen, 130, 133 (4) 
fare, faren, 76, 86 (1), 130 
fealle, 130 
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fi'nwe, 61 

fylde, 80 (31 

feeld, 74 

Kt. 10 

feltll, 02 
fold, 103 
fell. 130 

fy-'t, -cs, S3 

Wnc, 130 

g. 12, 00 

K-oll. 130 

g.in,ye<Ie. 141 & n. 

fiorde, 07 n. 

ganngenn, 73 

f.'ower. 57. 103 

gites, 78 

frowert-'oj'a, 100 

Oermanic accent law. 

ferde. .'<7 ii. 

gest. gej', 141 n. 

fft. .52. 00 

get, 28 

fi tuly, 3S 

gctcn, 24 

frylher, 70 

gg. 00 

file, .ve, Ct 

■gh. 00 n., 07 

nht.co 

-gilt, 07 

nide. 80 (3) 

Gill. Ghyll, 27 

finis'lien. 40 

gladdre, -cat, 100 

flst.astes. 83 

glovcn, 01 

flask. 28 

gndca, 05 

Fleming, 40 

gOd. 12. 52, 60, 107: 

Flemingston, 40 

•re. 100, 103 ; -um, f 
gtSdcrhille, 103 

Flenston. 40 

f6. 130: fOn, 133 (4) 

golden, 133 (3) 

folc. 00 

gome, 50 n. 


for. fOron, 130 
Forci', 'n 
forgotten, 12S (j) 
forms, -er, lOO 
fotum. P3 
foul, f.!> 
fmirr, S7, 103 
fourtcnde, fourtenOe, 100 
fowcl, 00 
Kmnkis, 34 
FiT.'irum (m»rr). -15 
Fricsdcn, 45 
fricre, 48 
Frisby, 4,’> 

Frirton, 45 
fuel, 00 
fii3ol, 00 
fuir, 19 
full, 3 (6) 


Roode* temporeles, 40 n. 

gOti. 141 

got, 128 (g) 

gotten, 128 (g) 

gouirn, 02 

goutc, 02 

grC-nc, 15. 00. 102 

gretter, -re, -rat, 100 

gteote, 130 

grew, 130 

griettm, -cat, 100 

gri|>, 22 

-gt,C7 

gu-, 38 

gunmntec, 38 

guard, 38 

guest, 60 (4) 

guile, 38 

guidon, 133 (3) 
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guma, -c, 50 
OumTnro, 23 

3, 12,22 n. l.r,8{l){2), r.O. GO 
n., 70, 133 (3) & n., 130 
saf, r.r, (1) 

30-, 128 (?) 

3<'. 113, 114 
Sraf. 05 (1 ) 

3ca!tl, 133 (3) 

(3c)bt'ato(n), 130 
(3c)blawen, 130 
{3c)bo<lo<l, 131 
{3e)borc(n), 130 
(3P)bundi'n, 130 
(ScjdCmrd, 134 
o'f. OO (1) 

(3c)fangrn, 130 
(Sojrarcn, 130 
(Sejfcallcn, 130 
3 cfcoht, 60 
l3<^)Rr<''Wcn, 130 
(Scjhutcn, 130 
(Sojholpcn, 130 
Sclamp, 72 
Seldrn, ycldcn, 12, 66 
( 3 c)loren, 130 
Scmcnged, 4 
( 3 o)mcten, 130 
Seoc, 78 
Seoluca, 57 
3Cong, 100 
( 3 e)ridcn, 130 
(3C)sa33d, 134 
( 3 e) 8 liepcn, 130 
seat, 50 
( 3 c) 8 ungpn, 127 
3 evcn, 50 
(3e)wopcn, 130 
( 3 e)worden, 130 
3 iefan, 15, 24, 31, 50 
3 ieldaii, 12, 60, 133 (3) 

3iengest, -ra, 106 
3i(e)st, 56 


Sictan, 24 
3ing, -re, •<-al, 100 
3it. UK 
& 3ivan, 50 
35<1, 12, 00 

3ri n«., 12, 00 

3iing, 73, -re, -cst, 100 

h,58 (2), 00,07,70, 110 

ha, 110 

lia'fdc, 13 

ha'3lc, 4 

ha ian, 53 (2) n. 

hale, 103 

hadeji, 88 

hS-ne, 33 

hal, 53 (2) n. 
halidom, 8-4, 80 (2) 

Imlij, 84 

h5li3d6m, 84, 80 (2) 
halp, 130, 131 

ham, 117 
hanrhc, 38 
hand, 103 
banter, 38 

hard, 102 

hare, 117 
bate, 130 
hauen, 20, n. 1 
haunchc, 38 
baunten, 38 
havde, -ede, 135 

he, 80 (5), 115, 116, 122 (rf) 

heafod, 55 (2) 

heals, 25 

hcalp, 130 

heanne, 33 

heard, 102 

heden, 63 (3) 

heil, 62 

hflen, 54 (2) n. 
helipcn, 73 

hclpan, 60. -c, 130, 133 (1) 
helpe, -n, 95 
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hem, lir., 117 

h^o, IIG. 110 n. 2 

hpofon, 70 

ht'om, 115, 117 

heora, 115; liporr, 115, 117 

here, 11.5, 116, 117 

ha. ino 

hC'ved, 55 (2) 
hvven, 70, 122 (e) 
heveiiea, 79 

hi. 11.5, 110, 117, 118 n. 

hiden. 53 (3) 

hie. 1 15 

hiere, 115 

hiliKst, 1.33 (1) 

him, 1 15 

hine, 115, 122 

hire. 115, 110, 117 

his 11.5. 110 

hisc, ore., 118 n. 

hit, 115 

hi. 07 

hliefdisftn, 97 

hlfiipan, 28, 07 

blot , 50 

hn. 07 

hnnkki, 25 

hncscc, 07 

hu, 115, 110 

hoib, 100 

hOli. 84 

hullnnd, 48 

holpen, 50, 130, 131 

horn, 117 

hops, 48 

hopu, 70 

horc, 117 

horse eoper, 48 

hosen, 91 

hvto, 130 

hr, 07 

hrrasel, 07 

hrnnns, 30 

bs, 81 


ht, 00. 07, 70, 81 
hticlisler, 48 
hue, no 
htilpon, 130, 131 
huml, 108 
huiidenhtnti;’. 108 
hundred. lOS 
hundseofonlis, 108 
huntn, 00 
Imre, 117 
husbondo, 22 
liOslinp, 22 
hvr. 70 

hwn. 122, 123 
hwn m, h«Sm, 123 
liwa-s, hwas, 123 
hw.xfler, 124 
hwn’t, 07, 123 
hweScr, 124 

hwo. 123 
hw,5m, 123 
hwone, 123 
h«vs, 123 
hy, 117 
h<d. 25 
hjdan. 63 (3) 

X. 60 

XI, 60 

i, 50, 51 (3), .50, 68 (1). (2), 59, Ic 
n., 00 n. 77. 
i, 62, 50, 73, 74 
1, pwn.. Ill, 112 
I-. rbl. pref., 126 {g) 

(i)bvte(n). 130 
(i)blywe(n), 130 
(i)bOdcd, 134 
(i)bvrc(n), 130 
(i)bounde(n), 128 (jr), 130 
ic. Ill, 112, 122 (n), (6), (c) 
icli, ill 
(i)domcd, 134 
le, 50 
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(i)f.illc(n), 130 

knifr, 25 

(i)fange(li), 130 

kniju/c, 01 

(i)frire(n), 130 

kune, 53 (3) 

(i)fongc(n), 130 
{i)groivc(n), 130 

li'ie, 95 

(i)hnlpc(n), 130 

lacchen, 40 

ik. 111, 112 

Indde, 80 (4) 

ilea, 121 

Indy, 97 

ilk, 121 

lu&a, -c, 4 

ilke, 121 

liednn, 53 (2) n., 57 n. 

(i)ravte(n), 130 

licddc, 82, 80 (4) 

inc, 118 

I1C3, 59 
lieiitc, 00 

incer, 118 

-intle, fill, ending. 128 (/) 

loitnn, 28 

infortunat, 122 (6) 

I.TVcdi. 103 

-ing, noim ending, 128 (/) 

laiwe, 01 

-ingc, vl)l. ending, 128 (/) 

Ingr, 0, 22 n. 1 

inmost, 107 

In^u, 22 k n. 3, 25, 1 

innemest, 107 

06 n. 

io, 114 

Inhtc, 00 

(i)ridc(n), 130 

lai, 59, 02 

-is, acc. pron., 118 n. 

Iamb, 73, 88 

(i)slepe(n), 130 

inmber, -ru, 73, 80 (3) 

•iss, vbl., 40 

land, 93 

(i)sungc(n), 127 

long, 22 n. 3, 106 

it, 115, 116 

lure, 100 

its, 116 

large, 122 (c) 

(i)\v6pcn, 130 

lossc, 107 

(i)worden, 130 

lata, 28 

jarl, 26 

late, 54 (2) n., 76 n. I 
lauhte, 40, 60 

jet, 41 

lauid, 34 

joie, 62 

law(e), 22 n., 37, 66 

justise, 33 ; -cc, 37 

lay, noun, 38, 62 

k, 12, 13, 19, 20, 05, 112 

lay, v5., 59 
-Id, 73, 74 

kanel, 38 

leaden, 57 n. 

kempe, 13, 65 

leas, adj., 28 

kene, 53 (3) 

leas, vb., 130 

kenei, 38 

l^den, 57 n. 

kine, 53 (3) 

lea, 51 (3) 

king, 37, 65, 96 ; -ene, 96 

leg, 24 

kk, 81 

leggr, 25 

kno, 13, 65 

lesde, 59 
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me, 111 & n., 112 
mec. 111 n. 

me(n), indef., pron., 124 
mei, 137 (7) 

men(n), 60, 90, 93, 102, 122 (c) 
merie, 8 (2) 

-meet, 107 
metan, -en, 62 
mete(n), 130, 131 
meted, -ede, 131 
mette, 86 (4) 
ml, min, 69, 111, 112 
mid, 4, 96 
miht, 60 n. 

mist, mihte, mohte, etc., 137 (7) 

mikel, 107 

miide, 73 

miltse, 97 

mmre, mire, 103 

miself, 119 

moder, 95 

moi, o'est, 41 

mon, monde, vb„ 138 

monn, 61 (2), 120, 122 (a), (6) 

mor, 52 

mOre, 107 

mvat, 107 

moste, -en, 137 (8) 

mot, 137 (8) 

mourn, 74 

mowen, -ende, -inge, 137 (7) 
muchel, 107 
muse, -en, 137 (7) 
mun, -de, 138 
-um, mU3t(e), 137 (8) 
muwe, 137 (7) 

Juyrise, 8 (2) 


leide, 59 

lenger, -re, -eat, 106 
leoht, 81 
leose, 130 
l?pen, 07 
1?9, 130, 131 
leae, 130 
lease, 107 
I?ate, 107 
lewed, 34 
-li, -ly, 125 
-lic(e), liche, 125 
lift, 51 (3) 
lighter, 48 
-ligr, 125 
-like, 125 

lime(a), -a, -u, 3 (a) ; 
lite, 107 
litel, 102, 107 
loiel, 62 
iQmb, 73, 74 
long, 22 n. 3 

los, 28 
lose, t’b; 130 
lost, -e, 131 

lot, 50 

loupen, 28, 62 
Ipwe, 6 

luron, -en, 130, 131 
lyft, 61 (3) 

mst, m^ton, 130 
masen, 137 (7) 
mai, 137 (7) & n. 
mann, 61 (2), 120 ; -e, 95 ; 
93 

manor, 37 
mara, 63 ; -e, 107 
marquis, 37 
marshall, 37 
mast, 34, 107 
mat, 130, 131 
mawcn, 137 (7) 

-mb, 73, 74 


n, 19, 60 n., 51 & n., 62, 69, 101, 
109, 112 
na, 28 
-nd. 73, 74 
nSddre, meddre, 81 
nag, 48 
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nnhwirScr, 124 
namii, nuinc, 70 
nun, iiQn, 12-1 
niinf!!, ion 
nnrwc, 102 
nuiilit, nttust, 124 
nilwibt, 124 
nawl>cr, 124 
ne, 122 (rf) 

npuru, -we, 102 & n. 2 

nefan, 00 

nci, 28 

ncrcdp, 134 

neachc, 07 

nvves, 00 

•np, 73 

nimnn, 25 

ni^oSn, 100 

nindc, nin&e, 100 

nOiitB, 103 n. 

noskinncs, 103 n. 

nuuht, 124 

nout, 02 

no’wpcT, 124 


o, 10,50 & n., 57, 68 (1), 76 
0, 50, 51 (2) 

6, 28, 52 

9. 0. 22 (1), 53 (1), 57, 74, 70, 108 

O!, 56 (3) 

obeyisshcn, 40 

oBor, 100 

ofcr, 96 

O 3 -, ojen, 137 

oi,62 

Old, 100 

On, 108 

-ost, 105 

other, every . . . day, 109 
ou, votvel, 19, 62, 74 
ou, pronoun, 113, 114 
ouht, 124, pron. 
ouhte, vti., 137 (9) 


ous, 85, 111 

oiirc, 103, 111, 112, 113, 114, 110 

over, 06 

mre(n), 137 (0) 

owiht, 124 

own, 103 

oxen, 01 

p-Tj., 51 (1), 78 
paint, 37 
palace, 37 

partic, the whiche, 41 
paji, -ns, 78 
peine, 62 
f)eni, i)vrc, 70 
pc)., 51 (I) 
pine, 06 

plncea dclitahlcs, 41 n. 1 

pore, 33 

pork, 37 

prison, 33, 50 

punisshen, 40 

pyne, 00 

q, 12, 14,20 
quene, 14 

-ra, -re, 105, 106 
rad, 130, 133 (2) 
rS'dan, 24 
rieran, 25 
raisin, 62 
rSOa, 24 
rather, 79 
•rd, 73 
reisa, 25 
reoht, 60 
rcythcr, 79 

ridan, 62, 62 n., 86 (1) 
ride, 130 

riden, 3 (6), 40, 52, 86 (1), 130 
ridon, 3 (6), 130, 133 (2) 
riht, 60 
rimes, 34 
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-rl, 73 

■m, 73, 74 

rOd(cn). 130, 133 (2) 

ryd, 40 

•r» (for rz) 73 

rot, 25 

lytlien, 24 

■rp for -r6, 73 


«, 15, 04 , 05, 70, 83, 120 
•s, ffcn. ling,, UO 
•B, vbl. tnding, HO, n. 3 
onru, 20 
sng, 12 

sasa, -aat, -nfi, 134 
Badri, eSdcIcs, 79, 80 (2) 

Badol, -ca, 79, 80, 80 (2) 
aa?3dc, 59 ; -deal, -don, -den, 134 
Bill, 00 
Ball, 55 (1), 00 

Baidc. 59 i -dc8(t), -den, 134. 
J3.1 

sak, 20 n. 1 

8al(l), 10; sal, 137 (0) n. 

Bang, 127 
Baugh, 122 (a) 

Baiih. 00 
Bay, -s, 13.5, 130 
BC-, 10, 83, 110 
Bc:u, 110 
scanca, 110 
Bceal, 10 
BcCawian, 10, 67 
Bch, 12, 10 

Bchal, 10, 110, 137 (0) 

Bcho, 115, 110 
BchO. 115, 110 
Bcholdo, 137 (0) 

Bcholen, 137 (0) 

Bchulen, -de, 137 (0) 

Bcreawa, 57 

Bo, 120. 121, 122 (d) 

Beah, 12, 65 (1), 00, 121 (a) {/>) 

(e) (d) 


seal, 25 

Bccgan, 12, 00. 134, 130 
Bccounde, 109 
Beggen, 12, 00, 134, 130 
Bch, 55 (1) 

Bcicn, -a, -I>, 130 
self, 119 
Belven, 119 
aengean, 12, 00 
Bcngen, 104, 110 
BcO, no & n. 3. 120 
Bcofon, 16, 55 (3) 
BCofoSa, 109 
Bcoven, 65 (3) 

Beowian, neu/cn, 01 
Ben-ant, 37 
aettan, -en, 80 (4) 

Boven. 15, 55 (3), 04 
Bcventi, 108. 109 
eevenjie, 109 
Bcycn, 131 

sh-, 12, no 

Bhc, no, 122 
BhCj), 90 

Bhfwcn, 10, 57, 01 
bIio, no & n. 3 
Bhywen, 57, 01 
Bhrfwe, Blirywo, 57 
bIc, uje, no & n. 2 
Bingan, 127 
Binge, 00, 127 
Bingen, 04, 127 
einnea, 00, 95 
sk-, 28 

Bkin(n), 24, 25 
skipper, 48 
Bla-pan, 54 (2) n. 

8li«pe(n). 130 
alC-pen, 54 (2) n. 

Blcp(e), 131 
snacan, snakea, 90 
sSfte, 07, 82 
sgk, 20 

eom(e), 97, 124 
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aomer, !j0 n. 1 
Bonp, Mt, 97 
BQDR, -cn, 127 
Hoond, 74 
poonp, 74 
BOt, :u 

Hoiidnnpsso, 122 
BpJrn, 91 
BpCoticn, 91 
Bltool, 48 
fls. 12 
Rl, 83 

BtnfiiB, 78 
Btnf, 78 
Btnmidenn, 73 
Bti^ol, GO 
bUI, go 

Hlolrn, Blvlcn, 70 
Rtijn, Blyliti HR tlic, 41 
Btronp, 100 

Strafford ntle Bowc, bcoIc of, 38 

Bfrcnpcr. -CRt, 100 

stripe, 48 

Btrijng, 100 

Btuiid, 73 

Blyllc ns the Btyn, 41 
8iich(e), 124 
suld, 137 (0) n. 

Bum, 124 
Burner, Burner, GO 
Bunge(n), -on, 127 
Bunnen, 91 
Bunu, -cs, -a, 90 
Bur, 116 n. 3 
Surrcycn, 122 (d) 
flvcinii, 24 
Bwun, 24 
Bwcin, 62 
swclc, 124 
Bwcostcr, 24 
Bwich, 124 
Bwile, swilk, 124 
Bwin, 90 

Symonds Yat, 78 


Byiige, 122 

syntirt, 90, 91 : nynne, 05 
flystir. 24 


taka, 25 
tantii. 38 
tniiiii, 38 
t(h, 05 

fcmportdeB, 41 n. 

tenc. 108 

tende, tcn})C, 109 

tofM^ft, 109 

t{)>, 90 

th, 12, 17, 08 

thai, thaim, tlmir(c), 117 

thnncB, 59 

that.rfrm., 17,120,121,122(a){e) 

that, Ttlntin, 122 (e) (d) 

the, def. art., 120, 122 (n) 

thee, 1 14 

these, 121 

they, 27 

till, thine, 114 

this, 120, 122 

thorpe, 27 

those, 121 

thou, 114 

thouiite, 00 n. 

thus, 122 

till, 52 

time, 103 

till, 27 

tobewcn, 122 (d) 
toll, 44 
tongcn, 91 
trcdcn, troden, 132 

ts, 10, 05 

tt, 81 
tusk, 28 

twa, twum, 108 
twe3cn, 108 

tweie, twcine, twciere, 108 
twO, 108 
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p, 17, 68, 70 n., 109 

p, vbl. ending, 116 n. 3, 128 (6) 

pS,, 120 

Jjffit, pmn, fare, fas, fSm, 120 
fffiwes, 93 

fai, faim, faire, 115 
fam, fan, 120 
fane, 51 (2) 
fara, fas, 120 
farf, -t, 137 (5) 
fat, dem., 120, 121 
fat, rel, 122 (c) (d) 
fe, 113 & n., 114 
feawum, 93 
fef, 55 (3) 
fei, 117 
fei3nes, 59 

feira, feire, 115 ; feim, feirra, 
117 

fenchen, 68 
feof, 55 (3) 
fees, 121 
feosterfuUe, 4 
fere, 120 
fes, fese, 121 
feself, 119 

fey, 115 ; feyre, 117 

fi(n), 113, 114 

filke, 121, 122 (c) 

firde, 109 

fis, 121 

fiself, 119 

fij, 120 

fohte, 81 

fone, 122 (*) (e) 

forfte, 137 (5) 

f5se, 121 

fou, 113, 114 

frai, 22 

fre, 108 

freo, 108 

frl(e), 108 

fridda, -e. 109 

friftjnngr, 27 

fu, 113, 114 


fuhtc, 60 n. 
furfte, 137 (5) 
fnrven, 137 (5) 
fusend, 108 
fyrel, 25 

u, 19, 31, 50, 52, 58 (1) (2) (3), 
60 i n. 2, 61 & n., 101, 102 
ft, 51 (3), 52 & n., 56 
u, 19, 53, 66, 74, 77 
ue, .55 (3) 
ui, 19, 56 (3) 

Ulf, 23 

unr, uncer, 118 
unnen, 137 (2) 

Ore, 111, 112 
urthe, 55 (3) 
us. 85, 111, 112 
user. 111 
-Dst, 105 
utmost, 107 
ufe, 137 (2) 
uu, 18 

V, 12, 15, 20 & n., 31, 50 n., 64 

vant, 25 

Tapnatak, 25 

vindaiiga, 25 

Tire, 64 

mder, 20 n. 

vrangr, 22 n. 3. 

w, 12, 18, 20, 38, 50 n., 58 (3), 
61 n., 67, 102, 114 
wade, 91 
■ffSpen, -es, 84 
wgpna3etaece, 25 
wffiron, 57 
was, 61 (1) 

wans, 25 

want, 25 
wapentake, 25 
ward, 38 
waren, 139 
warf, 130 
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was, 61 (1). 139 
wilt, wast, 137 (1) 
we. 111 
wcard, 38 
wear)?, 130 
weather, 79 
weden, 91 

weder, w?der, -cs, 79, 80 

we5an, 57 

weses, 103 

weien, 59 

weies, 103 

weij, 59 

weke, 77 

welle(n), 142 

wente, 14 

weop, 130 

wcorc, 90 

weorOan, 68 ; weorSe, 130 
wep(e), wepte, 130, 131 
w|pen, -es, 84 
wcra, 67 
werc(n), 139 
werkes, 90 
werse, -st, worst, 107 
wes, 51 (1), 139 
what, 67 
whether, 124 
which (the . . . partie), 41 
which, rel. proii., 122 {b), (c) 
why, 120, whom, whoE(e), 122, 
123 

widewan, widwe, 97 
wicu, 77 
wifa, 96 
Wilde, vb., 142 
will(e), -en, wilt, 142 
windeye, 25 
wisdom, 82, 85 
wise, 102 
wish, wi/she, 83 
wist, wiste, 137 (1) 
wit, 118 

witen, -ende, -and(e), -inde, -inge, 
137 (1) 


wij>erwin, 26 n. 1 

wode, 77 

wolde, -n, 142 

^volIe. -en, -wolt, 142 

wonder, 19 

woord, 74 

worden, 130 

wgren, 139 

worsted, 47 

wra))re, 103 

wrecca, 16, 65 

wreceho, wretche, 16, 65 

wrgthere hgle, 103 

wudu, 77 

wult, 142 

wundor, 19 

wnnunga, 4 

warden, -don, 130 

worse, 107 

wuste, 137 (1) 

wuten, 137 (1) 

wynn, 18 

wyrt, 25 

wysc, -e, 83 

wy ven, 96 

J’jeter, 18 

y, 12, 19, 31, 50, 51 (3) n., 52, 
53 (3), 54, 66, 114, 133 (3) 

(y), 19, 51 (3) 

Yat (Symond’s), 78 
ye, pronoun, 113, 114 
yo (for l>e), 17 
yearn, 75 
yeer, 90 
yolden, 133 (3) 
yolk(e), 67 
yok, ygkes, 78 
you, 113, 114 
young, 74 
youre, 113, 114 
youre selven, 119 

z, 12, 16, 20, 64 
zingen, 64 



